
USE: This Instruction for Use is to be used in combination with the specific information that appears on the first packaging. Gloves are designed as a single use two 
way barrier protection against cross contamination and also protect the hands mainly against chemical splash risks and comply with the standards shown by the 
relevant pictograms. EXPLANATION OF SYMBOLS & PICTOGRAMS THAT MAY APPEAR ON GLOVES/PACKAGING (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-
1:2016 – Please read the Instructions for Use, prior to using the products, or contact Ansell for more information. If a level X is mentioned under any of the 
pictograms, this means this test is not applicable and glove is not designed and therefore not to be used for this specific hazard. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A 
B C D E = Protection from mechanical risks: A: Abrasion resistance (performance levels 0 to 4) B: Blade cut resistance (performance levels 0 to 5) C: Tear resistance 
(performance levels 0 to 4) D: Puncture resistance (performance levels 0 to 4) E: TDM ISO EN 13997 cut resistance (performance levels A to F) (03) EN ISO 374-5: 
2016 – Protection against bacteria, fungi and virus. (04) EN ISO 374-1:2016 TYPE A, B OR C – Protection against chemical hazards: Type A = chemical 
breakthrough time > 30 minutes against at least 6 chemicals as per list defined in EN ISO 374-1:2016 Type B = chemical breakthrough time > 30 minutes against 
at least three chemicals as per list defined in EN ISO 374-1:2016   Type C = chemical breakthrough time > 10 minutes against at least one test chemical as per list 
defined in EN ISO 374-1:2016 (no code underneath the pictogram) A = methanol, B = acetone, C = acetonitrile,  D = dichloromethane, E = carbon disulfide, F = 
toluene, G = diethylamine, H = tetrahydrofurane, I = ethyl acetate, J = n-heptane, K = sodium hydroxide, 40%, L = sulphuric acid, 96 %, M = nitic acid, 65%, N 
= acetic acid, 99%, O = ammonia, 25%, P = hydrogen peroxide, 30%, S = hydrofluoric acid, 40%, T = formaldehyde, 37%. (05) ISO 18889: 2019 – Protection 
against pesticides – Glove suitable when the potential risk is relatively low. These gloves are not suitable for use with concentrated pesticide formulations and/or 
for scenarios where mechanical risks exist. The pesticide shall not have the possibility to penetrate between the garment sleeve and the glove.  If the overlap is 
less than approximately 50 mm between the glove and the sleeve, a glove with a longer length should be used. For pesticide resistance data, the duration of the 
test is not based on actual use time since the permeation test is an accelerated test in which the surface of the specimen is in constant contact with the test 
chemical.  Although the duration of the exposure may be for a longer period during field application with a dilute formulation, the entire surface is not in constant 
contact with the test chemical. WARNING! Chemical resistance data has been assessed under laboratory conditions and relates only to the chemical tested. It can 
be different if used in a mixture. For gloves equal or longer than 400 mm, the chemical resistance data is based from samples taken 80 mm from the end of the 
cuff.  The data may not reflect the actual duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. Check that the 
gloves are suitable for the intended use. Conditions at the workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When 
used, protective gloves may provide less resistance to the chemical due to changes in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by 
the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in 
selection of chemical resistant gloves. Chemical permeation data, tested per EN 16523-1:2015, and degradation data, tested per EN 374-4:2013, are available 
upon request and/or via ansell.com, through the Ansell product page/downloads criteria/chemical recommendation guides. (06) EN 421:2010 – Protection 
against radioactive contamination. (07) CE = Product is compliant and certified to the requirements of the European Regulation on Personal Protective 
Equipment 2016/425. When MD is mentioned with the CE mark, this is also a Class I product under the Medical Device Regulation 2017/745. (08) UKCA = Product 
is compliant and certified to the requirements of the Personal Protective Equipment Regulation 2016/425, as brought into UK law and amended. When (09) MD 
is mentioned the product is compliant and certified to the requirements of the UK Medical Devices Regulation 2002 (SI 2002 No. 618 as amended) The CE and 
UKCA mark is followed by a four digit code which refers to the identification number of the Notified/Approved Body that is in charge of the PPE category III 
conformity assessment, for products to protect against serious risks. Type examination certificate (Module B) and Supervised product checks (Module C2) or 
Conformity to type based on quality assurance of the production process (Module D) by: For EU: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 
Zwijnaarde. For Great Britain: Type examination certificate (Module B) and Supervised product checks (Module C2) by ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), 
Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United Kingdom or Conformity to type based on quality assurance of the production process (Module 
D) by BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, United Kingdom. For Medical products if the CE and UKCA mark is followed by a four digit 
code which refers to the identification number of the Notified / Approved Body this means the product is a medical device class I sterile under the Medical Device 
Directive 93/42/EEC or European Regulation 2017/745. For EU : I.D. 2797 – BSI Netherland For UK: I.D. 0086 – BSI UK To obtain the EU-or UK Conformity 
Declaration, please go to: www.ansell.com/regulatory (10) FOOD PICTOGRAM = Suitable for contact with foodstuffs. Products carrying this pictogram are in 
conformity with the European Regulations 1935/2004 and 2023/2006 as well as with all applicable National Regulations for Food-contact materials. (11) EAC = 
Product is compliant and certified to the requirements of the Russian Custom Regulation TP TC 019/2011. (12) KOHSA = Product is compliant and certified to the 
requirements of the Korean Occupational Health & Safety Act legislation for PPE. (13) UKRSEPRO = Certified in Ukraine (14) GOST 50460-92 = Compliance with 
Russian GOST R system. (15) NON-STERILE (16) NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX (17) MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX (18) SINGLE USE 
ONLY (19) DO NOT WASH (20) KEEP AWAY FROM SUNLIGHT (21) KEEP DRY (22) AVOID OZONE (23) MAXIMUM STORAGE TEMPERATURE, 40˚C (24) 
KEEP AWAY FROM HEAT AND RADIOACTIVE SOURCES (25) DO NOT USE IF PACKAGE IS DAMAGED (26) EXPIRY DATE (27) MANUFACTURED DATE (28) 
MANUFACTURER (29)  CA XX.XXX = Certificate of Approval, as certified to the requirements of the Brazilian Regulation (whereas xx.xxxx refers to the certificate 
number). (30) STERILIZED USING IRRADIATION (31) LOT NUMBER (32) BATCH NUMBER (33) ANSELL INTERNAL NUMBER (34) CATALOG NUMBER For 
more detailed information on the product’s performance, please consult Ansell. PRECAUTIONS FOR USE 1. Before usage, inspect the gloves for any defects or 
imperfections such as holes, pinholes and tears. If the gloves are ripped or punctured during use, dispose of them immediately. If in doubt, do not use the gloves, 
get a new pair. 2. It is essential to keep all chemicals from contact with the skin, even if they are thought to be harmless. Ensure the chemicals cannot enter via the 
cuff. Remove the glove immediately if contaminated by a concentrated spill of pesticides. 3. Contaminated gloves should be cleaned or washed or wiped dry 
before removal. Avoid touching contaminated surfaces with bear hands. 4. Gloves should not come in contact with a naked flame nor used for protection against 
heat. 5. Gloves shall not be used for protection against ionising radiation nor for use in containment enclosures. 6. Gloves suitable for contact with foodstuffs may 
show some migration against specific foodstuffs. Please obtain advice from Ansell or consult the Ansell Food Conformity declaration to know if specific restrictions 
apply and for which specific foodstuffs the gloves can be used. 7. If gloves are being used in explosive environments, please ensure they meet the EN 16350 
requirements. Persons wearing these gloves should be properly earthed, e.g. by wearing adequate footwear & clothing.  Warning: the gloves shall not be 
unpacked, opened, adjusted or removed whilst in flammable or explosive atmospheres. The electrostatic properties of the gloves might be adversely affected by 
ageing, wear, contamination and damage and might not be sufficient for oxygen enriched flammable atmospheres where additional assessments are necessary 
8. For Sterile Products – Contents of the pouch are sterile unless the pouch is opened or damaged. Do not use if the pouch is opened or damaged. 9. For Medical 
Use - Lifetime of the Glove –  For normal use, following routine inspection, Ansell recommends Examination gloves to be changed every 15 minutes or during 
patient care if moving from a contaminated body site to another body site and after caring for a patient. INGREDIENTS / HAZARDOUS INGREDIENTS: Some 
gloves might contain ingredients which are known to be a possible cause of allergies in sensitised persons, who may develop irritant and/or allergic contact 
reactions. If allergic reactions should occur, obtain medical advice immediately. Warning: If gloves contain natural latex, this would be mentioned on the 
packaging. In that case, THIS PRODUCT MAY CAUSE ALLERGIC REACTIONS, INCLUDING ANAPHYLACTIC RESPONSES to sensitised people. For more information, 
please contact Ansell. CARE INSTRUCTIONS: STORAGE: Keep away from direct sunlight; store in a cool dry place and keep in the original packaging. Keep away 
from ozone sources. If gloves are properly stored, as indicated above, they won’t lose their performances and won’t change the glove characteristics significantly. 
If gloves could be affected by ageing or storage, the expiry date is mentioned on the packaging materials. CLEANING: The gloves are single-use only and not 
designed to be laundered nor to be reused. Re-use of the glove could cause post contamination and postoperative complication. Cleaning and re-sterilization has 
not been validated for this product by the manufacturer. Product integrity may be compromised by any cleaning or re-sterilization process used. DISPOSAL: Used 
products which have been in contact with chemicals or contaminated with infectious or other hazardous materials such as residual pesticides should be disposed 
after each working shift and not reused.  They should also be disposed once they show any signs of degradation during usage, such as tearing, holes, discoloration 
and weakening of the gloves. Dispose of according to Local Authority Regulations. Landfill or incinerate under controlled conditions. If product has been used in a 
clinical setting after use, the product should be incinerated or disposed as per the clinical waste disposal protocol.  

VERWENDUNG: Diese Gebrauchsanleitung muss in Kombination mit den auf der Erstverpackung angegebenen spezifischen Informationen verwendet werden. 
Diese Einmalhandschuhe sind als Zweiweg-Schutzbarriere  vor einer Kreuzkontaminierung sowie den Schutz der Hände vorwiegend vor Chemikalienspritzern 
bestimmt. Sie erfüllen die geltenden harmonisierten Normen gemäß den abgebildeten Piktogrammen. ERLÄUTERUNG VON SYMBOLEN UND 
PIKTOGRAMMEN, DIE EVENTUELL AUF DEN HANDSCHUHEN/DER VERPACKUNG ABGEBILDET SIND (01) EN ISO 21420:2020/ISO 15523-1:2016 – 
Lesen Sie bitte vor dem Gebrauch des Produkts die Gebrauchsanleitung oder kontaktieren Sie Ansell für weitere Informationen. Eine unter einem der 
Piktogramme angegebene X-Stufe zeigt an, dass dieser Test nicht vorgeschrieben und der Handschuh für den Schutz vor diesem spezifischen Risiko weder 
konstruiert noch geeignet ist. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Schutz vor Mechanikrisiken: A: Abriebfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)  B: 
Klingenschnittfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 5)  C: Weiterreißfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)  D: Durchstichfestigkeit (Leistungsstufen 0 bis 4)  E: 
Schnittfestigkeit gemäß TDM ISO EN 13997 (Leistungsstufen A bis F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Schutz vor Bakterien, Pilzen und Viren. (04) EN ISO 374-1:2016 
TYP A, B ODER C – Schutz vor Chemikalienrisiken: Typ A = Chemikaliendurchbruchzeit > 30 Minuten bei mindestens 6 der in der EN ISO 374-1:2016 
aufgelisteten Testchemikalien. Typ B = Chemikaliendurchbruchzeit > 30 Minuten bei mindestens 3 der in der EN ISO 374-1:2016 aufgelisteten Testchemikalien. 
Typ C = Chemikaliendurchbruchzeit > 10 Minuten bei mindestens einer in der EN ISO 374-1:2016 aufgelisteten Testchemikalien (kein Code unter dem 
Piktogramm) A = Methanol, B = Aceton, C = Acetonitril,  D = Dichlormethan, E = Kohlenstoffdisulfid, F = Toluen, G = Diethylamin, H = Tetrahydrofuran, I = 
Ethylacetat, J = n-Heptan, K = Natriumhydroxid (40 %), L = Schwefelsäure (96 %), M = Salpetersäure (65 %), N = Essigsäure ( 99 %), O = Ammoniak (25 %), 
P = Wasserstoffperoxid (30 %), S = Flusssäure (40 %), T = Formaldehyd (37 %). (05) ISO 18889: 2019 – Schutz vor Pestiziden – Der Handschuh eignet sich bei 
relativ niedrigen Risiken. Diese Handschuhe eignen sich nicht in Verbindung mit konzentrierten Pestizidprodukten und/oder bei einer Präsenz mechanischer 
Gefahren. Das Pestizidprodukt darf keine Möglichkeit haben, zwischen dem Ärmel der Schutzkleidung und dem Handschuh durchzudringen.  Beträgt die 
Überlappung zwischen Handschuh und Ärmel weniger als rund 50 mm, muss ein längerer Handschuh verwendet werden. Bezüglich der Pestizidbeständigkeit 
basiert die Testdauer nicht auf tatsächlichen Tragezeiten, da der Penetrationstest ein beschleunigter Test ist, bei dem sich die Oberfläche des Testmusters in einem 
ständigen Kontakt mit der Testchemikalie befindet.  Obwohl in der praktischen Anwendung die Expositionsdauer in Verbindung mit einem verdünnten 
Pestizidprodukt über einen längeren Zeitraum bestehen kann, befindet sich nicht die gesamte Fläche des Handschuhs in einem ständigen Kontakt mit der 
Testchemikalie. WARNHINWEIS! Die Testergebnisse der Chemikalienfestigkeit wurden unter Laborbedingungen ermittelt und beziehen sich ausschließlich auf 
die jeweilige Testchemikalie. Die Ergebnisse können bei einer Verwendung dieser Testchemikalie in einer Mischung anders ausfallen. Bei Handschuhen ab einer 
Länge von 400 mm basieren die Daten der Chemikalienfestigkeit auf Testmustern, die in einem Abstand von 80 mm von der Stulpenkante entnommen wurden.  
Die Daten entsprechen nicht unbedingt der tatsächlichen Schutzdauer am Arbeitsplatz und der Differenzierung zwischen gemischten und reinen Chemikalien. 
Überprüfen Sie die Eignung der Handschuhe für die vorgesehene Verwendung. Die Bedingungen am Arbeitsplatz können sich, abhängig von Temperatur, 
Abriebintensität und Degradation, von denen der Baumusterprüfung unterscheiden. Veränderungen der physikalischen Eigenschaften von Schutzhandschuhen 
durch ihren Gebrauch können ihre Chemikalienfestigkeit verringern. Durch einen Kontakt mit Chemikalien verursachte Verformungen, Einrisse, Abriebe oder 
Degradationen können die tatsächliche Lebensdauer von Handschuhen erheblich verkürzen. Bei korrosiven Chemikalien kann Degradation der wichtigste Faktor 
sein, der bei der Auswahl eines Chemikalienschutzhandschuhs zu berücksichtigen ist. Chemikalienpermeationsdaten, ermittelt gemäß EN 16523-1:2015, und 
Degradationsdaten, ermittelt gemäß EN 374-4:2013, sind auf Anfrage und/oder über ansell.com über auf der Ansell product page/downloads criteria/chemical 
recommendation guides erhältlich. (06) EN 421:2010 – Schutz vor radioaktiver Kontamination. (07) CE = Das Produkt erfüllt die Anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425 für persönliche Schutzausrüstung und ist entsprechend zertifiziert. Ist die CE-Kennzeichnung in Verbindung mit MP angegeben, 
handelt es sich hier gemäß der Verordnung (EU) 2017/745 auch um ein Medizinprodukt der Klasse I. (08) UKCA = Das Produkt erfüllt die Anforderungen der 
Verordnung (EU) 2016/425 für persönliche Schutzausrüstung gemäß seiner gemäß GB-Gesetzgebung  abgeänderten Fassung. Wird (09) MD angegeben, erfüllt 
das Produkt die Anforderungen der britischen Verordnung für Medizinprodukte 2002 (in ihrer Neufassung SI 2002 Nr. 618) Der CE- und UKCA-Kennzeichnung ist 
ein vierstelliger Code nachgestellt. Dieser bezieht sich auf die Identifikationsnummer der Benannten/Akkreditierten Stelle, die mit der Konformitätsprüfung von 
Produkten der PSA-Kategorie III, die vor ernsthaften Gefahren schützen, beauftragt wurde. Die Baumusterprüfbescheinigung (Modul B) und überwachten 
Produktprüfungen (Modul C2) oder Typenkonformität basieren auf der Qualitätssicherung des Produktionsverfahrens (Modul D). Für die EU: Centexbel Belgium 
(I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Für Großbritannien: Die Baumusterprüfungsbescheinigung (Modul B) und überwachte Produktprüfungen 
(Modul C2): ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, Großbritannien, oder die Typenkonformität 
basierend auf der Qualitätssicherung des Produktionsverfahrens (Modul D): BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, Großbritannien. 
Ist bei Medizinprodukten der CE- und UKCA-Kennzeichnung ein vierstelliger Code nachgestellt, der die Identifikationsnummer der Benannten/Akkreditierten 
Stelle angibt, handelt es sich bei dem Produkt gemäß der Richtlinie 93/42/EEG oder Verordnung (EU) 2017/745 um ein steriles Medizinprodukt der Klasse I. Für 
die EU: I.D. 2797 – BSI Netherland Für GB: I.D. 0086 – BSI UK Die EU- und GB-Konformitätserklärungen sind abrufbar unter: www.ansell.com/regulatory. (10) 
LEBENSMITTELPIKTOGRAMM = Geeignet für den Kontakt mit Lebensmitteln. Produkte mit einem Piktogramm als Angabe ihrer Eignung für den Kontakt mit 
Lebensmitteln erfüllen außerdem die Verordnungen (EU) 1935/2004 und 2023/2006 sowie alle geltenden nationalen Vorschriften für Materialien, die für einen 
Lebensmittelkontakt bestimmt sind. (11) EAC = Das Produkt erfüllt die Anforderungen der russischen Zollvorschrift TP TC 019/2011 und ist entsprechend 
zertifiziert. (12) KOHSA = Das Produkt erfüllt die Anforderungen der für PSA geltenden koreanischen Arbeits- und Gesundheitsschutzgesetze und ist 
entsprechend zertifiziert. (13) UKRSEPRO = Zertifiziert in der Ukraine (14) GOST 50460-92 = Konform mit dem russischen GOST-R-System. (15) UNSTERIL  
(16) NICHT HERGESTELLT MIT NATURGUMMILATEX (17) HERGESTELLT MIT NATURGUMMILATEX (18) NUR EINMALGEBRAUCH (19) NICHT WASCHEN  
(20) GESCHÜTZT VOR SONNENLICHT LAGERN (21) TROCKEN LAGERN (22) OZONQUELLEN VERMEIDEN (23) MAXIMALE LAGERTEMPERATUR 40 ˚C 
(24) NICHT IN DER NÄHE VON HITZEQUELLEN ODER RADIOAKTIVER STRAHLUNG LAGERN (25) PRODUKT BEI BESCHÄDIGTER VERPACKUNG NICHT 
GEBRAUCHEN (26) HALTBARKEITSDATUM (27) HERSTELLUNGSDATUM (28) HERSTELLER (29) CA XX.XXX = Zulassungszertifikat der Erfüllung der 
Anforderungen der brasilianischen Gesetzgebung (xx.xxxx steht für die Zertifikatsnummer). (30) STERILISIERT DURCH BESTRAHLUNG (31) LOSNUMMER  
(32) CHARGENNUMMER (33) INTERNE ANSELL-NUMMER (34) KATALOGNUMMER WENDEN Sie sich für ausführliche Informationen über die Leistung des 
Produkts an Ansell. VORSICHTSMASSNAHMEN FÜR DEN GEBRAUCH 1. Prüfen Sie vor dem Gebrauch die Handschuhe auf eventuelle Mängel oder Fehler, wie 
Löcher, Mikrolöcher und Risse. Handschuhe, die während des Gebrauchs reißen oder durchstochen werden, müssen umgehend entsorgt werden. Verwenden Sie 
im Zweifelsfall ein neues Paar. 2. Vermeiden Sie unbedingt einen Hautkontakt mit allen, auch als harmlos geltenden Chemikalien. Stellen Sie sicher, dass keine 
Chemikalien über die Stulpe eindringen können. Ziehen Sie einen mit einer Verschüttung eines konzentrierten Pestizids verunreinigten Handschuh umgehend 
aus. 3. Verunreinigte Handschuhe müssen vor dem Ausziehen geeinigt, gewaschen oder trocken gerieben werden. Berühren Sie kontaminierte Flächen niemals 
mit bloßen Händen. 4. Halten Sie die Handschuhe von offenen Flammen fern. Die Handschuhe eignen sich nicht für einen Hitzeschutz. 5. Die Handschuhe eignen 
sich nicht zum Schutz vor ionisierender Strahlung oder einer Verwendung in Verbindung mit Sicherheitsbehältern. 6. Für den Kontakt mit Lebensmitteln 
geeignete Handschuhe können Migrationsspuren bei spezifischen Lebensmitteln aufweisen. Ansell oder die Konformitätserklärung für Lebensmittel 
informieren über Einschränkungen und die spezifischen Lebensmittel, für die diese Handschuhe verwendet werden können. 7. Werden die Handschuhe in 
Bereichen mit Explosionsgefahr verwendet, stellen Sie sicher, dass sie die Anforderungen gemäß EN 16350 erfüllen. Träger dieser Handschuhe müssen durch das 
Tragen entsprechender Schuhe und Kleidung ordnungsgemäß geerdet sein. Warnhinweis: Die Handschuhe dürfen nicht in Umfeldern mit einer Feuer- oder 
Explosionsgefahr ausgepackt, geöffnet, angepasst oder ausgezogen werden. Die elektrostatischen Eigenschaften der Handschuhe können durch Alterung, 
Verschleiß, Verunreinigung und Beschädigung beeinträchtigt werden und schützen eventuell nicht ausreichend in mit Sauerstoff angereicherten, 
feuergefährdeten Umfeldern, für die zusätzliche Bewertungen erforderlich sind. 8. Für sterile Produkte – Der Inhalt des Beutels ist ausschließlich steril, wenn der 
Beutel verschlossen und unbeschädigt ist. Produkt nicht verwenden, wenn der Beutel geöffnet oder beschädigt ist. B. Für eine medizinische Verwendung - 
Lebensdauer des Handschuhs –  Für eine normale Verwendung, im Anschluss an eine Routineprüfung, empfiehlt Ansell, die Untersuchungshandschuhe in 
regelmäßigen Abständen von 15 Minuten oder wenn bei der Patientenversorgung ein neuer Körperabschnitt untersucht wird sowie nach Abschluss einer jeden 
Patientenversorgung zu wechseln. INHALTSSTOFFE/GEFÄHRLICHE INHALTSSTOFFE: Einige Handschuhe können Bestandteile enthalten, die bei 
entsprechend sensibilisierten Personen als mögliche Ursache von Allergien bekannt sind und folglich zu Hautreizungen und/oder allergischen Reaktionen 
führen können. Konsultieren Sie im Fall einer allergischen Reaktion umgehend einen Arzt. Warnung: Ein Gehalt von Naturgummilatex in Handschuhen wird auf 
der Verpackung angegeben. In diesem Fall kann DIESES PRODUKT BEI ENTSPRECHEND SENSIBILISIERTEN PERSONEN ALLERGISCHE REAKTIONEN 
AUSLÖSEN. Weitere Informationen können bei Ansell angefordert werden. PFLEGEANLEITUNG: LAGERUNG: Vor direktem Sonnenlicht schützen, kühl und 
trocken in der Originalverpackung lagern. Nicht in der Nähe von Ozonquellen lagern. Handschuhe, die gemäß obiger Beschreibung gelagert werden, verlieren 
nicht ihre Leistungsfähigkeit; Handschuheigenschaften können sich nur geringfügig verändern. Bei Handschuhen, deren Merkmale durch Alterung oder 
Lagerung beeinträchtigt werden können, ist das Haltbarkeitsdatum auf seinen Verpackungsmaterialien angegeben. REINIGUNG: Die Handschuhe dürfen 
weder gewaschen noch wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung dieses Handschuhs kann zu einer Nachkontaminierung und postoperativen 
Komplikation führen. Ein Reinigungs- und Wiedersterilisierungszyklus wurde vom Hersteller für dieses Produkt nicht bestätigt. Die Integrität des Produkts kann 
durch ein wie auch immer durchgeführtes Verfahren der Wiedersterilisierung beeinträchtigt werden. ENTSORGUNG: Gebrauchte Produkte, die in Kontakt mit 
Chemikalien gekommen oder mit Infektionserregern oder anderen Gefahrstoffen, wie Pestizidrückständen, kontaminiert sind, dürfen nicht wiederverwendet, 
sondern müssen nach jeder Arbeitsschicht entsorgt werden. Getragene Handschuhe müssen bei Anzeichen einer Degradation während des Gebrauchs (z.B. 
Risse, Löcher, Verfärbung oder Materialschwächung) entsorgt werden. Entsorgen Sie die Produkte gemäß den Vorschriften Ihrer örtlichen Behörde. Entsorgung 
in Deponien oder Müllverbrennungsanlagen nur unter kontrollierten Bedingungen. Wurde das Produkt als Medizinprodukt verwendet, muss es gemäß den 
geltenden Vorschriften für Klinikabfall in einer Müllverbrennungsanlage oder Mülldeponie entsorgt werden.

UTILISATION: Le présent mode d’emploi complète les informations spécifiques mentionnées sur l’emballage primaire. Ces gants à usage unique sont 
essentiellement conçus pour prévenir le risque de contamination croisée et protéger les mains contre les risques de projections chimiques, et répondent aux 
normes illustrées par les pictogrammes pertinents. EXPLICATION DES SYMBOLES ET PICTOGRAMMES APPARAISSANT SUR LES GANTS/EMBALLAGES: (01)  
EN ISO 21420:2020/ISO 15523-1:2016 – Veillez à lire ce mode d’emploi avant d’utiliser les produits, ou contactez Ansell pour obtenir de plus amples 
informations. Si le niveau X est mentionné sous l’un des pictogrammes, cela signifie que l’essai concerné ne s’applique pas, et que le gant n’est pas conçu pour ce 
risque spécifique, et par conséquent ne doit pas être utilisé dans cet environnement. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Protection contre les risques 
mécaniques – A : Résistance à l’abrasion (niveaux de performance 0 à 4) – B : Résistance à la coupure par tranchage (niveaux de performance 0 à 5) – C : 
Résistance à la déchirure (niveaux de performance 0 à 4) – D : Résistance à la perforation (niveaux de performance 0 à 4) – E : Résistance à la coupure en vertu 
des essais TDM de la norme EN ISO 13997 (niveaux de performance A à F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Protection contre les bactéries, les champignons et les virus.    
(04) EN ISO 374-1:2016 TYPE A, B OU C – Protection contre les produits chimiques: Type A = temps de passage > 30 minutes pour au moins 6 substances 
chimiques répertoriées dans la norme EN ISO 374-1:2016 / Type B = temps de passage > 30 minutes pour au moins 3 substances chimiques répertoriées dans la 
norme EN ISO 374-1:2016 / Type C = temps de passage > 10 minutes pour au moins 1 substance chimique répertoriée dans la norme EN ISO 374-1:2016 (aucun 
code sous le pictogramme) A = méthanol – B = acétone – C = acétonitrile – D = dichlorométhane – E = sulfure de carbone – F = toluène – G = diéthylamine 
– H = tétrahydrofurane – I = acétate d’éthyle – J = n-heptane – K = soude caustique, 40 % – L = acide sulfurique, 96 % – M = acide nitrique, 65 % – N = acide 
acétique, 99 % – O = ammoniac, 25 % – P = peroxyde d’hydrogène, 30 % – S = acide fluorhydrique, 40 % – T = formaldéhyde, 37 %. (05) ISO 18889: 2019 
– Protection contre les pesticides – Gant convenant aux environnements à faible risque potentiel. Ces gants ne conviennent pas à un usage avec des pesticides 
sous forme concentrée ni dans des situations présentant des risques mécaniques. Il convient d’empêcher toute pénétration du pesticide entre la manche du 
vêtement et le gant.  Si le gant chevauche la manche sur moins de 50 mm environ, l’utilisation d’un gant plus long s’impose. Concernant la résistance aux 
pesticides, la durée du test n’est pas fondée sur la durée d’utilisation réelle ; l’essai de perméation s’effectuant de manière accélérée en laissant la surface de 
l’échantillon en contact permanent avec la substance chimique testée.  Bien que la durée d’exposition puisse être supérieure lors de l’application sur le terrain d’un 
produit sous forme diluée, la surface entière n’est pas en contact permanent avec la substance chimique testée. AVERTISSEMENT! Les données de résistance 
chimique sont le fruit d’évaluations réalisées en conditions de laboratoire et se rapportent exclusivement aux substances chimiques testées. Les résultats peuvent 
varier sous l’effet de mélanges chimiques. Pour les gants mesurant au moins 400 mm de long, les données de résistance chimique portent sur des échantillons 
prélevés à une distance de 80 mm par rapport à l’extrémité de la manchette.  Les données sont susceptibles de ne pas refléter la durée de protection réelle sur le 
lieu de travail, ni la différenciation entre les mélanges et les substances chimiques pures. Assurez-vous que les gants sont adaptés à l’usage prévu. Les conditions 
sur le lieu de travail (température, abrasion et dégradation) peuvent différer par rapport au test type. En cours d’utilisation, les gants de protection sont 
susceptibles de fournir une moindre résistance à la substance chimique en raison d’une altération de leurs propriétés physiques. Les mouvements, les accrocs, les 
frottements et la dégradation causée par l’exposition à la substance chimique peuvent réduire de manière significative la durée d’utilisation réelle. En cas 
d’utilisation de substances chimiques corrosives, la dégradation peut représenter le facteur prioritaire à prendre en compte lors du choix des gants résistants aux 
produits chimiques. Les données de perméation chimique, obtenues selon la méthode d’essai de la norme EN 16523-1:2015, et les données de dégradation, 
obtenues selon la méthode d’essai de la norme EN 374-4:2013, sont disponibles sur demande et/ou via le site ansell.com, à partir de la page des produits Ansell, 
section relative aux téléchargements, guides de recommandations en matière de protection chimique. (06) EN 421:2010 – Protection contre la contamination 
radioactive. (07) CE = Produit certifié conforme aux dispositions du règlement européen 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle. La 
mention du marquage MD après le sigle CE indique qu’il s’agit également d’un produit de classe I en vertu de la directive sur les dispositifs médicaux 2017/745. 
(08) UKCA = Produit certifié conforme aux dispositions du règlement relatif aux équipements de protection individuelle 2016/425, adapté pour la législation 
britannique. (09) La mention du marquage MD indique que le produit est également certifié conforme aux dispositions du règlement britannique UK Medical 
Devices Regulation 2002 (SI 2002 n° 618 modifié). Les marquages CE et UKCA sont suivis d’un code à quatre chiffres qui correspond au numéro d’identification de 
l’organisme notifié/agréé en charge de l’évaluation de conformité des EPI de catégorie III, pour les produits destinés à protéger contre des risques sérieux. 
Attestation d’examen de type (module B) et supervision des contrôles qualité des produits (module C2) ou conformité avec le type reposant sur l’assurance qualité 
du processus de production (module D) attestée par : pour l’UE : Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde (Belgique). Pour le 
Royaume-Uni : Attestation d’examen de type (module B) et supervision des contrôles qualité des produits (module C2) attestée par ITS Testing Services (UK) Ltd 
(I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, Royaume-Uni, ou conformité avec le type reposant sur l’assurance qualité du processus de 
production (module D) attestée par BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, Royaume-Uni. Pour les produits médicaux, si les marquages 
CE et UKCA sont suivis d’un code à quatre chiffres qui correspond au numéro d’identification de l’organisme notifié/agréé, cela signifie que le produit est un 
dispositif médical stérile de classe I en vertu de la directive 93/42/CEE sur les dispositifs médicaux ou du règlement européen 2017/745. Pour l’Union européenne 
: I.D. 2797 – BSI Netherlands. Pour le Royaume-Uni : I.D. 0086 – BSI UK. Pour obtenir la Déclaration de conformité européenne ou britannique, consultez le site 
www.ansell.com/regulatory.   (10) PICTOGRAMME REPRÉSENTANT DES ALIMENTS = Aptitude au contact alimentaire. Les produits porteurs de ce 
pictogramme respectent les règlements européens 1935/2004 et 2023/2006, ainsi que toutes les réglementations nationales en vigueur relatives aux matériaux 
destinés à entrer en contact avec des denrées alimentaires. (11) EAC = Produit certifié conforme aux dispositions du règlement technique TP TC 019/2011 en 
vigueur en Russie. (12)  KOHSA = Produit certifié conforme aux dispositions en matière d’EPI de la législation coréenne sur la santé et la sécurité au travail. (13) 
UKRSEPRO = Produit certifié en Ukraine.   (14) GOST 50460-92 = Conformité avec le système russe GOST R. (15) NON STÉRILE (16) NE CONTIENT PAS DE 
LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL (17) CONTIENT DU LATEX DE CAOUTCHOUC NATUREL (18) USAGE UNIQUE UNIQUEMENT (19) NE PAS LAVER (20) 
CONSERVER À L’ABRI DE LA LUMIÈRE DU SOLEIL (21) MAINTENIR AU SEC (22) CONSERVER À L’ABRI DE TOUTE EXPOSITION À L’OZONE (23) 
TEMPÉRATURE MAXIMALE DE CONSERVATION, 40˚ C   (24) CONSERVER À L’ABRI DE SOURCES DE CHALEUR ET RADIOACTIVES (25) NE PAS UTILISER SI 
L’EMBALLAGE EST ENDOMMAGÉ (26) DATE DE PÉREMPTION (27) DATE DE FABRICATION (28) FABRICANT (29) CA XX.XXX = Certificat d’approbation 
conformément aux dispositions de la réglementation brésilienne (où xx.xxxx correspond au numéro du certificat). (30) STÉRILISATION PAR RAYONNEMENT 
(31) NUMÉRO DE LOT (32) NUMÉRO DE BATCH (33) NUMÉRO INTERNE ANSELL (34) RÉFÉRENCE. Pour obtenir de plus amples informations sur les 
performances du produit, contactez Ansell. PRÉCAUTIONS D’UTILISATION : 1. Avant toute utilisation, examinez les gants pour déceler tout défaut ou toute 
imperfection (perforation, micro-trou, déchirure). Si les gants se déchirent ou se perforent en cours d’utilisation, jetez-les sur-le-champ. En cas de doute, ne les 
utilisez pas et prenez une nouvelle paire. 2. Il est essentiel d’empêcher tout contact entre la peau et les produits chimiques, même ceux qui sont réputés inoffensifs. 
Assurez-vous que les produits chimiques ne peuvent pas s’infiltrer au niveau de la manchette. Ôtez immédiatement les gants s’ils ont été contaminés par le 
déversement d’un pesticide sous forme concentrée. 3. Il est impératif de nettoyer, de laver ou d’essuyer les gants contaminés avant de les ôter. Évitez de toucher 
des surfaces contaminées à mains nues. 4. Les gants ne doivent pas être exposés à une flamme nue ou être utilisés pour se protéger de la chaleur. 5. Les gants ne 
protègent pas contre les rayonnements ionisants et ne doivent pas être utilisés dans ces environnements ni dans des enceintes de confinement. 6. Les gants 
convenant au contact alimentaire peuvent être associés à une migration avec certaines denrées spécifiques. Pour connaître les éventuelles restrictions spécifiques 
applicables et savoir avec quels aliments les gants peuvent être utilisés, renseignez-vous auprès d’Ansell ou consultez la Déclaration de conformité alimentaire 
d’Ansell. 7. Assurez-vous que les gants utilisés dans des environnements explosifs sont conformes à la norme EN 16350. Les utilisateurs portant ces gants doivent 
être équipés de chaussures et de vêtements assurant une mise à la terre adéquate. Avertissement ! Il est impératif de ne pas déballer, ouvrir, ajuster ou ôter les 
gants en présence d’une atmosphère inflammable ou explosive. Les effets du vieillissement, l’usure, la contamination et l’endommagement peuvent détériorer 
les propriétés électrostatiques des gants, lesquelles risquent de ne pas être suffisantes dans les environnements inflammables enrichis en oxygène qui requièrent 
la réalisation d’évaluations supplémentaires. 8. Pour les produits stériles – Le contenu de la pochette est stérile sauf si la pochette a été ouverte ou endommagée. 
N’utilisez pas le contenu d’une pochette si cette dernière a été ouverte ou endommagée. 9. Pour les produits à usage médical – Durée de vie du gant – Dans le 
cadre d’une utilisation normale, suite à l’inspection de routine, Ansell recommande de changer les gants d’examen toutes les 15 minutes ou pendant les soins du 
patient en cas d’interventions au niveau de plusieurs régions du corps, dont une région contaminée, et une fois les soins individuels terminés. CONSTITUANTS / 
MATIÈRES PREMIÈRES DANGEREUSES: Certains gants sont susceptibles de contenir des ingrédients dont on sait qu’ils représentent une cause potentielle 
d’allergies chez les personnes sensibles, lesquelles peuvent développer une irritation et/ou une allergie de contact. En présence d’une réaction allergique, il est 
impératif de consulter un médecin dans les plus brefs délais. Avertissement ! Si les gants contiennent du latex naturel, ce sera mentionné sur l’emballage. LES 
PRODUITS CONTENANT DU LATEX NATUREL PEUVENT PROVOQUER DES RÉACTIONS ALLERGIQUES auprès des personnes sensibles. Pour de plus amples 
informations, n’hésitez pas à contacter Ansell. INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN: ENTREPOSAGE : Entreposez les gants à l’abri de la lumière directe du soleil, dans 
un endroit frais et sec, en les laissant dans leur emballage d’origine. Gardez-les à l’abri de toute exposition à l’ozone. Entreposez les gants correctement, dans les 
conditions susmentionnées. De cette façon, leurs performances resteront intactes et leurs caractéristiques ne subiront pas de variation importante. Si certains 
effets liés au vieillissement ou à l’entreposage sont à prévoir, une date d’expiration est mentionnée sur les gants concernés et/ou leur emballage. NETTOYAGE: Les 
gants sont à usage unique et ne sont pas conçus pour être lessivés ou réutilisés. Toute réutilisation risque d’occasionner une post-contamination et des 
complications post-opératoires. Le fabricant n’a pas validé le nettoyage et la restérilisation de ce produit. Tout procédé de nettoyage ou de restérilisation est 
susceptible de compromettre l’intégrité du produit. MISE AU REBUT: Les produits utilisés ayant été exposés à des produits chimiques ou contaminés par des 
matières infectieuses ou d’autres substances dangereuses, comme des résidus de pesticides, doivent être mis au rebut après chaque période de travail et ne 
doivent pas être réutilisés.  Il convient également de les jeter dès l’apparition du moindre signe de dégradation lors de l’utilisation (déchirure, trou, décoloration 
ou fragilisation, par exemple). Il vous est instamment demandé d’éliminer les gants en vertu de la réglementation locale. Pas de décharge ou d’incinération sans 
contrôle. Si le produit est utilisé en milieu médical, il doit être incinéré ou mis au rebut conformément au protocole d’élimination des déchets médicaux, après 
usage.

USO: Estas instrucciones de uso deben utilizarse en combinación con la información específica mencionada en el primer embalaje. Los guantes están diseñados 
como una barrera de protección de doble sentido contra la contaminación cruzada y para proteger las manos principalmente contra los riesgos de salpicaduras 
químicas, y cumplen con las normas indicadas por los correspondientes pictogramas. EXPLICACIÓN DE LOS SÍMBOLOS Y PICTOGRAMAS QUE PUEDEN 
APARECER EN LOS GUANTES/EL EMBALAJE (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – Por favor, lea las Instrucciones de uso antes de utilizar los 
productos, o contacte con Ansell si desea más información. Si se menciona un nivel X con cualquiera de los pictogramas, significa que esta prueba no es aplicable 
y que el guante no está diseñado para este riesgo específico, y por tanto, no debe utilizarse en este entorno. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Protección 
contra riesgos mecánicos: A: Resistencia a la abrasión (niveles de rendimiento 0 a 4) B: Resistencia al corte por cuchilla (niveles de rendimiento 0 a 5) C: Resistencia 
al desgarro (niveles de rendimiento 0 a 4) D: Resistencia a la perforación (niveles de rendimiento 0 a 4) E: Resistencia al corte según el ensayo TDM, ISO EN 13997 
(niveles de rendimiento A a F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Protección contra bacterias, hongos y virus. (04) EN ISO 374-1:2016 TIPO A, B O C – Protección contra 
riesgos químicos: Tipo A = tiempo de paso del prod. químico > 30 minutos frente a al menos seis productos químicos de la lista definida en EN ISO 374-1:2016. 
Tipo B = tiempo de paso del prod. químico > 30 minutos frente a al menos tres productos químicos de la lista definida en EN ISO 374-1:2016   Tipo C = tiempo de 
paso del prod. químico > 10 minutos frente al menos un producto químico de prueba de la lista definida en EN ISO 374-1:2016 (sin código bajo el pictograma) A 
= metanol, B = acetona, C = acetonitrilo,  D = diclorometano, E = disulfuro de carbono, F = tolueno, G = dietilamina, H = tetrahidrofurano, I = acetato de etilo, 
J = n-heptano, K =hidróxido sódico, 40%, L = ácido sulfúrico, 96 %, M = ácido nítrico, 65%, N = ácido acético, 99%, O = amoniaco, 25%, P = peróxido de 
hidrógeno, 30%, S = ácido fluorhídrico, 40%, T = formaldehído, 37%. (05) ISO 18889: 2019 – Protección contra pesticidas - Guante adecuado cuando el riesgo 
potencial es relativamente bajo. Estos guantes no son adecuados para su uso con formulaciones de pesticidas concentrados y/o para situaciones en las que existan 
riesgos mecánicos. El pesticida no debe poder penetrar entre la manga de la prenda y el guante.  Si el solapamiento es inferior a unos 50 mm entre el guante y la 
manga, se utilizará un guante de mayor longitud. Para los datos de resistencia a pesticidas, la duración del test no se basa en el tiempo de uso real porque la prueba 
de permeabilidad es un test acelerado donde la superficie de la muestra está con contacto continuo con la sustancia química de prueba.  Aunque puede darse una 
duración de la exposición mayor durante la aplicación de campo con una formulación diluida, no toda la superficie estará en contacto con la sustancia química 
testada. ¡ADVERTENCIA! Los datos de resistencia química han sido evaluados en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas únicamente de la 
palma, y atañen únicamente al producto químico probado. Pueden resultar diferentes si se utilizan en una mezcla. En el caso de los guantes de un mínimo de 400 
mm de largo, los datos de resistencia química se basan en muestras tomadas a 80 mm del extremo del puño.  Los datos pueden no reflejar la duración real de la 
protección en el lugar de trabajo, ni la diferenciación entre sustancias químicas puras y mezclas de las mismas. Compruebe que los guantes sean adecuados para 
el uso previsto. Las condiciones en el lugar de trabajo pueden diferir de la prueba de tipo dependiendo de la temperatura, la abrasión y la degradación. Durante 
el uso, los guantes protectores pueden demostrar una menor resistencia a los productos químicos debido a cambios en las propiedades físicas. Los movimientos, 
enganchones, frotamiento y degradación causada por el contacto con productos químicos, etc. pueden reducir el tiempo real de uso de forma significativa. En el 
caso de productos químicos corrosivos, la degradación puede ser el factor más importante a tener en cuenta durante la selección de guantes resistentes a 
sustancias químicas. Los datos de permeabilidad química, comprobados según la norma EN 16523-1:2015, y los datos de degradación, comprobados según la 
norma EN 374-4:2013, están disponibles bajo petición y/o a través de ansell.com, de la página de productos Ansell/criterios de descarga/guías de recomendación 
química. (06) EN 421:2010 – Protección contra la contaminación radiactiva. (07) CE = El producto cumple y está certificado para los requisitos del Reglamento 
Europeo 2016/425 relativo a los equipos de protección individual. Cuando se menciona MD con la marca CE, se trata también de un producto Clase I bajo el 
reglamento europeo 2017/745 sobre dispositivos médicos. (08) UKCA = El producto cumple y está certificado en base a los requisitos del Reglamento 2016/425 
relativo a los equipos de protección individual, incorporado a la legislación de Reino Unido  y revisada. Cuando se menciona (09) MD, el producto cumple y está 
certificado conforme a los requisitos del Reglamento sobre dispositivos médicos de Reino Unido 2002 (SI 2002 No. 618 en su versión modificada) Las marcas CE y 
UKCA van seguidas de un código de cuatro dígitos que hace referencia al número de identificación del Organismo Notificado/Autorizado que se encarga de la 
valoración de la conformidad como Categoría III, para los productos de protección contra riesgos graves. Certificado de examen de Tipo (Módulo B) y supervisión 
de los controles de calidad de los productos (Módulo C2) o Conformidad con el tipo basado en el aseguramiento de calidad de los procesos de producción (Módulo 
D) a cargo de: para la UE: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Para Reino Unido: Certificado de examen de tipo (módulo B) y, 
en su caso, controles supervisados del producto (módulo C2) a cargo de ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, 
LE19 1WD, Reino Unido, o Conformidad con tipo basada en la garantía de calidad del proceso de producción (módulo D) a cargo de BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel 
Forge Way, Manchester, M17 1EH, Reino Unido. En el caso de los productos médicos, si las marcas CE y UKCA van seguidas de un código de cuatro dígitos que hace 
referencia al número de identificación del organismo notificado o autorizado, significa que se trata de un producto sanitario estéril de clase I según la Directiva 
93/42/CEE sobre productos sanitarios o el Reglamento Europeo 2017/745. Para la UE: I.D. 2797 – BSI Netherland Para R.U.: I.D. 0086 – BSI UK Para obtener la 
Declaración de conformidad europea o británica, acceda a: www.ansell.com/regulatory (10) PICTOGRAMAS DE ALIMENTOS = Apto para contacto con 
alimentos. Los productos portadores de este pictograma cumplen también con los Reglamentos europeos 1935/2004 y 2023/2006 y con toda la normativa 
nacional en vigor relativa a los materiales destinados al contacto con alimentos. (11) EAC = El producto cumple y está certificado para los requisitos de la 
Normativa Rusa de Aduanas TP TC 019/2011. (12) KOHSA = El producto cumple y está certificado para los requisitos de la Ley Coreana de Seguridad y Salud 
Profesional para EPI. (13) UKRSEPRO = Certificado en Ucrania (14) GOST 50460-92 = Conformidad con el sistema ruso GOST R. (15) NO ESTÉRIL (16) 
FABRICADO SIN LÁTEX DE CAUCHO NATURAL (17) FABRICADO CON LÁTEX DE CAUCHO NATURAL (18) UN SOLO USO (19) NO LAVAR (20)  MANTENER 
ALEJADOS DE LA LUZ SOLAR (21) MANTENER SECOS (22) EVITAR EL CONTACTO CON OZONO (23) TEMPERATURA MÁXIMA DE ALMACENAMIENTO, 40˚C    
(24) MANTENER ALEJADOS DE FUENTES DE CALOR Y RADIACTIVAS (25) NO USAR SI EL EMBALAJE ESTÁ DAÑADO (26) FECHA DE CADUCIDAD (27) 
FECHA DE FABRICACIÓN (28) FABRICANTE (29) CA XX.XXX = Certificado de Aprobación, según certificado para los requisitos de la Normativa Brasileña (en 
donde xx.xxxx hace referencia al número de certificado). (30) ESTERILIZADOS USANDO RADIACIÓN (31) NÚMERO DE LOTE (32) NÚMERO DE REMESA (33) 
NÚMERO INTERNO ANSELL (34) NÚMERO DE CATÁLOGO Para una información más detallada sobre el rendimiento de los productos, consulte con Ansell. 
PRECAUCIONES DURANTE SU USO 1. Antes de ponerse los guantes, cerciórese de que no tienen defectos ni imperfecciones como orificios, pinchazos o 
desgarros. Elimine el guante inmediatamente si se pincha o se perfora durante el trabajo. Reemplace los guantes si no está seguro de su buen estado. 2. Es muy 
importante evitar el contacto de la piel con cualquier producto químico, aunque se piense que son inocuos. Asegúrese de que no penetren productos químicos por 
el puño. Retire inmediatamente el guante si se ha contaminado con una salpicadura de pesticida concentrado. 3. Limpie o lave y seque los guantes contaminados 
antes de quitárselos. Evite tocar superficies contaminadas con las manos desnudas. 4. Los guantes no deben entrar en contacto con una llama ni deben servir de 
protección contra el calor. 5. Los guantes no deben utilizarse como protección contra la radiación ionizante, ni tampoco en recintos de contención. 6. Los guantes 
aptos para el contacto con alimentos pueden presentar cierta migración frente a determinados alimentos. Pida asesoramiento a Ansell o consulte la Declaración 
de Conformidad Alimentaria de Ansell para saber si se aplican restricciones específicas y para qué alimentos concretos pueden utilizarse los guantes. 7. Si los 
guantes se utilizan en entornos explosivos, asegúrese de que cumplen con los requisitos de la norma EN 16350. Las personas que usen estos guantes deben usar 
un calzado y una ropa adecuados que permitan una correcta puesta a tierra.  Advertencia: no debe desembalar, abrir, ponerse o quitarse los guantes cuando se 
encuentre en atmósferas explosivas o inflamables. Las propiedades electrostáticas de los guantes pueden verse negativamente afectadas por el envejecimiento, 
el desgaste, la contaminación y los daños, y pueden no ser suficientes para atmósferas inflamables enriquecidas con oxígeno, donde son necesarias evaluaciones 
adicionales. 8. Para productos estériles – El contenido de la bolsa es estéril a menos que haya sido abierta o esté dañada. No usar si la bolsa está abierta o dañada. 
9. Para uso médico - Vida útil del guante - Para un uso normal, tras una inspección rutinaria, Ansell recomienda que los guantes de examen se cambien cada 15 
minutos o durante la atención al paciente si se pasa de un lugar del cuerpo contaminado a otro y después de atender a un paciente. COMPONENTES/
INGREDIENTES PELIGROSOS  Los componentes de algunos guantes son considerados como posibles causas de alergias en personas sensibilizadas, que podrían 
sufrir irritaciones y/o reacciones alérgicas por contacto. Consulte inmediatamente con un médico en caso de reacción alérgica. Advertencia: Si el guante contiene 
látex natural, se debe mencionar en el embalaje. En ese caso, ESTE PRODUCTO PUEDE PROVOCAR REACCIONES ALÉRGICAS, INCLUYENDO RESPUESTAS 
ANAFILÁCTICAS, a personas con problemas de sensibilización. Contacte con Ansell para obtener más información. INSTRUCCIONES PARA SU CUIDADO: 
ALMACENAMIENTO: Mantener alejados de la luz solar directa y en un lugar fresco y seco y conservar en su embalaje original. Mantener alejados de fuentes de 
ozono. Si los guantes están correctamente almacenados, como se indicó anteriormente, no perderán sus prestaciones y no cambiarán significativamente sus 
características. Si los guantes pueden verse afectados por el envejecimiento o por las condiciones de almacenamiento, se mencionará la fecha de caducidad en los 
productos y/o en sus materiales de embalaje.  LIMPIEZA: Los guantes resistentes a sustancias químicas no deben ser lavados ni reutilizados. La reutilización del 
guante puede originar contaminación y complicaciones postoperatorias. El ciclo de limpieza y reesterilización no ha sido validado para este producto por el 
fabricante. La integridad del producto puede verse comprometida por cualquier proceso de reesterilización utilizado. ELIMINACIÓN: Los guantes usados que 
hayan estado en contacto con sustancias químicas o contaminados con materiales infecciosos u otros materiales peligrosos, como pesticidas residuales, deben 
eliminarse después de cada turno de trabajo y no reutilizarse.  También deben desecharse al menor signo de degradación durante el uso, como desgarros, 
agujeros, decoloración y debilitamiento. Deberán eliminarse en conformidad con los reglamentos locales. Eliminar en vertedero o incinerar bajo condiciones 
controladas. Si el producto ha sido utilizado en un entorno clínico, debe ser incinerado o eliminado después de su uso de conformidad con el protocolo de 
eliminación de residuos clínicos.

使用: 本取扱説明書は、製品および / または最初のパッケージに記載されている具体的な情報と併せて使用してください。 本手袋は、使い捨て
の手袋として二次感染に対して双方向バリア保護を行い、主に化学薬品の飛沫のリスクから手を保護するよう設計されており、ピクトグラムで示
される整合規格に準拠しています。 手袋/パッケージ材に表示されている場合のある記号およびピクトグラムの説明 (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 
15523-1:2016 – 本製品を使用する前に取扱説明書をお読みいただき、詳細についてはアンセル営業担当者までお問い合わせください。 ピクトグラ
ムの欄にレベル X と記されている場合、この試験は手袋の使用目的に該当しません。したがって手袋はその用途を意図して設計されておらず、こ
の特定の有害物質に本製品を使用すべきではないことを意味します。 (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = 機械的リスクからの保護: A: 耐摩
耗性（性能レベル 0 ～ 4） B： 耐切創性（性能レベル 0 ～ 5） C： 耐引裂性（性能レベル 0 ～ 4） D： 耐突刺性（性能レベル 0 ～ 4） E： TDM 
ISO EN 13997 耐切創性（性能レベル A ～ F） (03) EN ISO 374-5: 2016 - バクテリア、菌およびウィルスに対する保護. (04) EN ISO 374-1:2016 タイ
プA、BまたはC - 科学的危険性に対する保護: タイプ A = EN ISO 374-1:2016 で定義されているリストに従い、少なくとも 6 種類の化学物
質に対する化学物質の破過時間が 30 分を超えるもの / タイプ B = EN ISO 374-1:2016 で定義されているリストに従い、少なくとも 3 種
類の化学物質に対する化学物質の破過時間が 30 分を超えるもの / タイプ C = EN ISO 374-1:2016 で定義されているリストに従い、少なく
とも 1 種類の試験用化学物質に対する化学物質の破過時間が 10 分を超えるもの（ピクトグラムの下にコードは表示されません）A = メタノー
ル、B = アセトン、C = アセトニトリル、D = ジクロロメタン、E = 二硫化炭素、F = トルエン、G = ジエチルアミン、H = テトラヒドロフラン、I = 酢
酸エチル、J = n-ヘプタン、K = 水酸化ナトリウム 40%、L = 硫酸 96%、M = 硝酸 65%、N = 酢酸 40%、T = ホルムアルデヒド 37%。 (05) 
ISO 18889: 2019 – 農薬に対する保護 - 本手袋は、潜在的なリスクが比較的低い条件下での使用に適しています。 当該手袋は、濃縮農薬を扱う場
合や機械的リスクが存在する状況での使用には適していません。 農薬が防護衣のスリーブと手袋の間に入る可能性を排除する必要があります。  
手袋とスリーブ間の重なっている部分が約 50mm 未満の場合は、長さの長い手袋を使用してください。 透過性に関する試験は、試料の表面を
常に試験用化学薬品と接触させて実施する加速試験のため、耐農薬に関するデータについては、試験時間が実際の使用時間に基づいていませ
ん。 暴露時間は、希釈農薬の野外散布時間よりも長時間である可能性がありますが、試験用化学薬品は表面全体に常時接触することはありま
せん。 警告！ 耐薬品性に関するデータは、実験室条件下で評価され、試験が行われた化学物質のみに関連があります。 混合物中で使用する場
合、データとは異なる可能性があります。 長さ 400 mm以上の手袋の耐薬品性に関するデータは、カフ端部から 80 mmの部位で採取された
サンプルに基づいています。 データには、職場における実際の保護持続時間や、混合物と純粋な化学物質間の相違が反映されていない場合があ
ります。 本手袋が意図する用途に適していることを確認してください。 実際の使用条件は、温度、摩耗、劣化の度合いにより、型式試験とは異なる
可能性があります。 保護手袋は、使用時に、物理的特性の変化に伴い、化学物質に対する耐性が低下する可能性があります。 動作や、引っかかっ
たり、こすり合わせたり、化学物質への接触によって生じた劣化などにより、実際の使用可能な時間が大幅に短縮される可能性があります。 腐食
性のある化学物質については、劣化が耐薬品手袋を選択する際に考慮すべき最も重要な要因となる可能性があります。 化学物質の透過性に関
するデータは EN 16523-1:2015 に従って試験されており、劣化に関するデータは EN 374-4:2013 に従って試験されています。共に、ご要
望に応じてご用意いたします。あるいは、ansell.com のアンセル製品ページ / ダウンロード条件 / 薬品推奨ガイドでもご提供しています。  (06) 
EN 421:2010 – 放射能汚染に対する保護。 (07) CE = 本品は、個人用保護具に関する欧州規制 2016/425 の要件に準拠し、当該要件を満たす
ことが証明されています。 CE に続いて MDD 93/42 と表記されている場合、当該製品は、医療機器規制 2017/745 に基づくクラス I の製
品でもあることを意味しています。 (08) UKCA = 本品は、英国法に組み込まれ修正された個人用保護具に関する2016/425 の要件に準拠し、当
該要件を満たすことが証明されています。 (09) MD と表記されている場合、当該製品は、英国医療機器規制 2002（SI 2002 No.618にて改定）
の要件に準拠し、当該要件を満たすことが証明されています。CE および UKCA マークの末尾 4 桁のコードは、重大なリスクに対する保護性
能を持つ製品を対象として、カテゴリ III の適合性評価の責任を負う、通知 / 認可を受けた認証機関の識別番号です。 EU の場合: Centexbel 
Belgium（I.D. 0493、所在地：Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde）による型式審査証明（モジュール B）および監督下の製品チェ
ック（モジュール C2）または製造プロセスの品質保証に基づく型式への適合性（モジュール D）。 英国の場合： ITS Testing Services (UK) 
Ltd（I.D. 0362 / 所在地：Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United Kingdom）による型式審査証明

（モジュール B）および監視下製品検査（モジュール C2）、または BTTG®（I.D. 0338 / 所在地：Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, 
M17 1EH, United Kingdom）による製造プロセスの品質保証に基づく型式認証（モジュール D）。 医療製品においてCE および UKCA マ
ークの末尾 4 桁のコードは、通知 / 認可を受けた認証機関の識別番号です。すなわち当該製品は、医療機器指令 93/42/EEC または欧州規
制 2017/745 に基づくクラス I 無菌製品です。EU向け: I.D. 2797 - BSI Netherland 英国向け: I.D. EU または UK 適合宣言書は、www.
ansell.com/regulatory より入手していただけます。 (10) 食料品ピクトグラム = 食品との接触に適しています。 このピクトグラムが記載された
製品は、欧州規制 1935/2004 および 2023/2006 に加え、食品接触材に適用されるすべての国家規制に準拠しています。 (11) EAC = 製品
は、ロシアの関税規則TP TC 019/2011に準拠し、その要件を満たしています。 (12) KOHSA = 製品は、韓国の個人用保護具に関する労働安全
衛生法に準拠し、その要件を満たしています。 (13) UKRSEPRO = ウクライナにて認証済み (14) GOST 50460-92 = ロシア GOST R システムに準拠。 
(15) 非滅菌 (16) 非天然ゴムラテックス製 (17) 天然ゴムラテックス製 (18) 使い捨てタイプ (19) 洗わないでください (20) 直射日光に当てないでく
ださい (21) 乾燥させてください (22) オゾンは避けてください (23) 保管用最高温度 40˚C (24) 熱源や放射線源の近くに置かないでください (25) 
パッケージ材に破損のある場合、使用しないでください (26) 使用期限 (27) 製造年月日 (28) 製造者 (29) CA XX.XXX = ブラジル規制要件を満たす
ことを示す許認可 (xx.xxxx は、許認可番号をさす)。 (30) 照射殺菌済み (31) ロット番号 (32) バッチ番号 (33) アンセル社内番号 (34) カタログ番
号  本品の性能に関する詳細は、アンセルまでお問い合わせください。 使用上の注意事項： 1. 使用前に、穴やピンホール、破れなどの不具合や
欠陥がないか手袋を点検してください。 使用中に手袋が避けたり、穴が開いたりした場合には直ちに手袋を処分してください。 疑わしい場合には
その手袋は使用せず、新しい手袋を使用してください。2. 無害であると考えられているものであっても、あらゆる化学物質が皮膚に接触しないよ
うにすることが重要です。 カフ部分から化学物質が流入しないようにしてください。 濃縮農薬の飛沫で汚染された場合、直ちに手袋を外してくだ
さい。 3. 汚染された手袋は、はずす前にきれいにするか、洗浄するか、拭いて乾かす必要があります。 汚染された表面を素手で触れないようにし
てください。 4. 手袋を裸火に接触させたり、熱に対する保護を目的として使用しないでください。 5. 電離放射線に対する保護を目的として、もし
くはコンテインメント・エンクロージャ内での使用を目的として、手袋を使用しないでください。 6. 食品との接触に適している手袋の場合でも、必
ずしもあらゆる食品の取り扱いに使用できるわけではありません。 適用される制限と特定の食品に使用できる手袋の詳細については、アンセル
に助言を求めるか、アンセルの食品適合宣言書を参照してください。 7. 爆発性環境下で手袋を使用する場合は、必ず手袋が EN 16350 の要
件を満たしていることを確認してください。 本手袋を着用する方は、適切な靴や作業着を着用し、適切に接地されなければなりません。  警告: 可
燃性または爆発性雰囲気下で、手袋をパッケージから取り出したり、開封、調整、取り外したりしないでください。 劣化、摩耗、汚染、破損によって
本手袋の静電的性質に悪影響が及ぶ可能性があります。また、追加の評価が必要となる酸素富化可燃性雰囲気には、十分でない可能性がありま
す。 8. 滅菌製品の場合 – パウチの内容物の滅菌状態は、パウチが開封または破損されていない限り保証されます。 パウチが開封されている場
合や破損している場合は、使用しないでください。 9. 医療用 - 手袋の製品寿命 -  通常条件下での使用の場合は、定期点検に続いて、アンセルで
は試験用手袋に関して、汚染された部位から別の体の部位に手を動かす場合、患者の治療行為中は15分に一度、そして患者の治療行為後に再
度交換することを推薦しています。 成分/有害成分: 一部の手袋には、感作された状態の人にはアレルギーの原因となる可能性があることで知ら
れる成分が含まれている場合があります。これらの人は、刺激性またはアレルギー性の接触反応を起こす場合があります。 アレルギー反応が見ら
れた場合には、直ちに医師の診断を受けてください。 警告：手袋に天然ゴムラテックスを含有している場合、その旨がパッケージ材に記載されて
います。 その場合、感作された人に対して、本品はアナフィラキシー反応を含むアレルギー反応を引き起こす可能性があります。 詳細について
はアンセルの営業担当者までお問い合わせください。 お手入れ方法： 保管： 直射日光を避けてください。元のパッケージに入れ、涼しく乾燥した
場所にて保管してください。 オゾン発生源から離れた場所に保管してください。 上記に従って手袋を適切に保管している限り、手袋の性能は損な
われず、手袋の特性が著しく変わることはありません。 手袋が劣化や保管による影響を受ける場合は、製品やパッケージ材に使用期限が記載され
ています。 お手入れ： 本手袋は使い捨てタイプであり、洗濯や再使用を意図したものではありません。 手袋を再利用すると、事後汚染および術後
合併症の原因となることがあります。 メーカー側において、本製品の再利用のための清掃および再滅菌の効果は実証されていません。 何らかの
清掃または再滅菌処理を行うことにより、製品の性能が損なわれることがあります。 廃棄処分: 化学薬品に触れた使用済み製品、あるいは感染性
または残留殺虫剤などその他の有害物質で汚染された使用済み製品は、各作業時間後に廃棄する必要があり、再利用はしないでください。  手袋
の裂け目、穴、変色、弱体化など、使用中に劣化の兆候が認められた場合も、手袋を廃棄する必要があります。 地方自治体の規制に従って廃棄して
ください。 埋め立てまたは焼却は管理された条件下で行ってください。 本製品を医療行為の作業環境下で使用されてている場合、医療廃棄物処
分要領に従って償却または廃棄処分する必要があります。

USO: Le presenti istruzioni per l'uso devono essere utilizzate in abbinamento alle informazioni specifiche riportate sul primo imballaggio. I guanti, progettati 
come barriera protettiva bidirezionale monouso contro la contaminazione incrociata, oltre che come protezione delle mani, soprattutto contro il rischio di spruzzi 
chimici, sono conformi alle norme mostrate dai pittogrammi specifici. SPIEGAZIONE DI SIMBOLI E PITTOGRAMMI CHE POSSONO ESSERE APPOSTI SU 
GUANTI/IMBALLAGGI (01) EN ISO 21420:2020/ISO 15523-1:2016  - Leggere le istruzioni prima di usare i prodotti, oppure contattare Ansell per ulteriori 
informazioni. Il livello X riportato sotto uno dei pittogrammi indica che il test non è applicabile e il guanto non è progettato, e quindi non deve essere utilizzato, 
per il rischio specifico. (02) EN 388:2016+A1:2018 - A B C D E= Protezione contro i rischi meccanici: A: Resistenza all'abrasione (livelli di prestazione da 0 a 4) B: 
Resistenza al taglio da lama (livelli di prestazione da 0 a 5) C: Resistenza allo strappo (livelli di prestazione da 0 a 4) D: Resistenza alla perforazione (livelli di 
prestazione da 0 a 4) E: Resistenza al taglio TDM EN ISO 13997 (livelli di prestazione da A a F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Protezione contro batteri, funghi e virus.  
(05) EN ISO 374-1:2016 TIPO A, B O C – Protezione contro i rischi chimici: Tipo A = tempo di permeazione chimica >30 minuti con almeno 6 delle sostanze 
chimiche riportate nell'elenco definito nella norma EN ISO 374-1:2016. Tipo B = tempo di permeazione chimica >30 minuti con almeno 3 delle sostanze chimiche 
riportate nell'elenco definito nella norma EN ISO 374-1:2016. Tipo C = tempo di permeazione chimica >10 minuti con almeno 1 delle sostanze chimiche 
sottoposte a test e riportate nell'elenco definito nella norma EN ISO 374-1:2016 (nessun codice sotto il pittogramma) A=metanolo, B=acetone, C=acetonitrile, 
D = diclorometano, E = solfuro di carbonio, F = toluene, G = dietilammina, H = tetraidrofurano, I = acetato di etile, J = n-eptano, K = idrossido di sodio, 40%, L 
= acido solforico, 96 %, M = acido nitrico, 65%, N = acido acetico, 99%, O = ammoniaca, 25%, P = perossido di idrogeno, 30%, S = acido fluoridrico, 40%, T = 
formaldeide, 37%.  (05) ISO 18889: 2019 – Protezione contro i pesticidi – Guanto idoneo quando il rischio potenziale è relativamente basso. Questi guanti non 
sono idonei per essere utilizzati con formulazioni concentrate di pesticidi e/o in situazioni in cui esistono rischi meccanici. Il pesticida non deve avere la possibilità 
di penetrare fra la manica dell'indumento e il guanto.  Se la sovrapposizione è inferiore a circa 50 mm fra guanto e manica, occorre utilizzare un guanto con polso 
più lungo. Riguardo alla resistenza ai pesticidi, la durata del test non si basa sul tempo effettivo di utilizzo, dato che il test di permeazione è un test accelerato in 
cui la superficie del campione è a contatto costante con la sostanza chimica selezionata per il test.  Benché, sul campo, l'esposizione possa durare più a lungo con 
una formulazione diluita, l'intera superficie non è a contatto costante con la sostanza chimica selezionata per il test. ATTENZIONE! I dati forniti sulla resistenza 
chimica sono stati valutati in condizioni di laboratorio e si riferiscono solo alla sostanza chimica sottoposta a test. Possono essere diversi se usati in una miscela. 
Per guanti di lunghezza pari o superiore a 400 mm, i dati sulla resistenza chimica si basano sui campioni prelevati a 80 mm dall'estremità del polso.  I dati 
potrebbero non riflettere l'effettiva durata della protezione nel posto di lavoro e la differenziazione fra miscele e sostanze chimiche pure. Verificare che i guanti 
siano adatti all'uso previsto. Le condizioni sul posto di lavoro possono differire dal test del tipo in funzione della temperatura, dell'abrasione e della degradazione. 
Durante l'utilizzo, i guanti protettivi potrebbero garantire una resistenza inferiore alla sostanza chimica a seguito delle mutate proprietà fisiche. Movimenti, 
strofinii, sfregamenti e degradazioni causate da contatto chimico possono ridurre in modo rilevante l'effettiva durata di utilizzo. Per le sostanze chimiche corrosive, 
la degradazione può essere il fattore più importante da considerare nella selezione dei guanti resistenti alle sostanze chimiche. I dati sulla permeazione chimica 
(test in base alla norma EN 16523-1:2015) e i dati sulla degradazione (test in base alla norma EN 374-4:2013) sono disponibili su richiesta e/o su ansell.com, alla 
sezione Ansell product page/downloads criteria/chemical recommendation guides. (06) EN 421:2010 Protezione contro la contaminazione radioattiva. (07) CE 
Il prodotto è conforme e certificato in base ai requisiti del regolamento europeo 2016/425 in materia di dispositivi di protezione individuale. Se è presente la sigla 
MD con il marchio CE, il prodotto è anche di classe I ai sensi del regolamento europeo 2017/745 sui dispositivi medici. (08) UKCA - Il prodotto è conforme e 
certificato in base ai requisiti del regolamento 2016/425 in materia di dispositivi di protezione individuale, come recepito nel diritto britannico e successive 
modifiche. Se è presente (09) MD, il prodotto è conforme e certificato ai requisiti del regolamento 2002 del Regno Unito sui dispositivi medici (SI 2002 n. 618 e 
successive modifiche). Il marchio CE e UKCA è seguito da un codice a quattro cifre che si riferisce al numero di identificazione dell'Organismo Notificato/approvato 
incaricato di valutare la conformità dei DPI di categoria III, per i prodotti che devono proteggere contro i rischi gravi. Certificato di esame del tipo (modulo B) e 
prove sul prodotto sotto controllo ufficiale (modulo C2) o conformità del tipo basati sulla garanzia di qualità del processo di produzione (modulo D) rilasciati da: 
per l'UE, Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Per la Gran Bretagna: Certificato di esame del tipo (modulo B) e prove del 
prodotto sotto controllo ufficiale (modulo C2) eseguite da ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, 
United Kingdom o conformità al tipo sulla base del controllo qualità del processo di produzione (modulo D) eseguito da BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, 
Manchester, M17 1EH, United Kingdom. Per i prodotti medicali, il marchio CE e UKCA seguito da un codice a quattro cifre, che si riferisce al numero di 
identificazione dell'Organismo Notificato/approvato, indica che il prodotto è un dispositivo medico sterile di classe I ai sensi della direttiva 93/42/CEE sui dispositivi 
medici o del regolamento europeo 2017/745. Per l'UE: ID 2797 – BSI Netherland. Per il Regno Unito: I.D. 0086 - BSI UK. Per ottenere la dichiarazione di conformità 
UE o UK, visitare: www.ansell.com/regulatory. (10) PITTOGRAMMA DI IDONEITÀ AL CONTATTO CON GLI ALIMENTI = Idoneo al contatto con gli alimenti. I 
prodotti che recano questo pittogramma sono conformi ai regolamenti europei 1935/2004 e 2023/2006, nonché a tutti i regolamenti nazionali applicabili 
riguardanti i materiali per il contatto con gli alimenti. (11) EAC = Il prodotto è conforme e certificato in base ai requisiti del regolamento doganale russo TP TC 
019/2011. (12) KOHSA = Il prodotto è conforme e certificato in base ai requisiti della legislazione coreana per i DPI in materia di salute e sicurezza sul posto di 
lavoro. (13) UKRSEPRO = Certificato in Ucraina (14) GOST 50460-92 = Conformità al sistema russo GOST R. (15) NON-STERILE (16) PRODOTTO NON IN 
LATTICE DI GOMMA NATURALE (17) PRODOTTO IN LATTICE DI GOMMA NATURALE (18) SOLO MONOUSO (19) NON LAVARE (20) TENERE AL RIPARO 
DALLA LUCE SOLARE (21) CONSERVARE IN LUOGO ASCIUTTO (22) EVITARE L'ESPOSIZIONE ALL'OZONO (23) TEMPERATURA MASSIMA DI 
CONSERVAZIONE: 40˚C (24) TENERE LONTANO DA FONTI DI CALORE O RADIOATTIVE (25) NON UTILIZZARE SE LA CONFEZIONE È DANNEGGIATA (26) 
DATA DI SCADENZA (27) DATA DI PRODUZIONE (28) FABBRICANTE (29) CA XX.XXX = Certificato di Approvazione, certificato in base ai requisiti del 
regolamento brasiliano (xx.xxxx si riferisce al numero di certificato). (30) STERILIZZATO PER IRRADIAZIONE (31) NUMERO DI LOTTO (32) NUMERO DI 
PARTITA (33) NUMERO INTERNO ANSELL (34) NUMERO DEL CATALOGO Per informazioni più dettagliate sulle prestazioni del prodotto, consultare Ansell. 
PRECAUZIONI PER L’USO 1. Prima dell’uso, controllare attentamente i guanti per accertare l’assenza di difetti o imperfezioni come fori, microforature e strappi. 
Se i guanti si strappano o si forano durante l’uso, toglierli e buttarli immediatamente. In caso di dubbio non utilizzare i guanti e prenderne un nuovo paio. 2. È 
essenziale evitare qualsiasi contatto fra sostanza chimica e pelle, anche se la sostanza è considerata innocua. Accertarsi che i prodotti chimici non possano 
infiltrarsi nel guanto dal polso. Togliere immediatamente il guanto se contaminato da una fuoriuscita concentrata di pesticida. 3. I guanti contaminati vanno puliti, 
lavati o asciugati prima di essere tolti. Evitare di toccare le superfici contaminate a mani nude. 4. I guanti non devono entrare in contatto con fiamme libere, né 
devono essere utilizzati come protezione contro il calore. 5. I guanti non devono essere utilizzati per proteggersi contro le radiazioni ionizzanti o per operazioni in 
cabine di contenimento. 6. I guanti idonei al contatto con gli alimenti possono evidenziare una migrazione rispetto ad alimenti specifici. Per conoscere le restrizioni 
specifiche che si applicano e per quali specifici alimenti è possibile utilizzare i guanti, richiedere informazioni ad Ansell o consultare la dichiarazione di conformità 
alimentare Ansell. 7. Se i guanti vengono utilizzati in ambienti esplosivi, accertarsi che soddisfino i requisiti della norma EN 16350. Le persone che indossano 
questi guanti devono avere un apposito collegamento di messa a terra, per es. indossando calzature e abbigliamento adeguati. Attenzione: i guanti non devono 
essere disimballati, aperti, aggiustati o tolti durante la permanenza in atmosfere infiammabili o esplosive. Le proprietà elettrostatiche dei guanti possono risentire 
negativamente di invecchiamento, usura, contaminazione e danno e potrebbero non essere sufficientemente protettivi in atmosfere infiammabili arricchite di 
ossigeno, per le quali si rendono necessarie ulteriori valutazioni. Per i prodotti sterili – I contenuti della busta sono sterili, tranne in caso di busta aperta o 
danneggiata. Non utilizzare se la busta risulta aperta o danneggiata. 9. Solo per uso medicale - Durata del guanto –  Per un uso normale, per le ispezioni di routine, 
Ansell consiglia di cambiare i guanti da esplorazione ogni 15 minuti, oppure durante le cure prestate al paziente passando da un sito contaminato del corpo a un 
altro sito, e dopo aver prestato le cure al paziente. INGREDIENTI/INGREDIENTI PERICOLOSI:Alcuni guanti possono contenere componenti noti come causa 
potenziale di allergia in soggetti sensibilizzati, che potrebbero sviluppare irritazioni e/o reazioni allergiche da contatto. Qualora si presenti una manifestazione 
allergica, consultare immediatamente il medico. Avvertenza: l'eventuale presenza di lattice naturale nei guanti deve essere indicata sull'imballaggio. In tal caso, 
QUESTO PRODOTTO PUÒ CAUSARE REAZIONI ALLERGICHE, TRA CUI ANCHE CHOC ANAFILATTICI, nei soggetti sensibilizzati. Per maggiori informazioni, 
contattare Ansell. ISTRUZIONI DI CONSERVAZIONE: STOCCAGGIO: Non esporre alla luce diretta del sole; conservare in un locale fresco ed asciutto, all'interno 
dell'imballaggio originale. Tenere lontano da fonti di ozono. Se conservati in modo corretto, i guanti non subiranno un peggioramento delle prestazioni, né 
modifiche di rilievo delle loro caratteristiche. Se i guanti possono risentire di invecchiamento o conservazione, la data di scadenza è indicata sui materiali di 
imballaggio. PULIZIA: i guanti non sono progettati per essere lavati industrialmente, né per essere riutilizzati. Il riutilizzo del guanto potrebbe causare 
contaminazioni successive e complicanze post-operatorie. La pulizia e la risterilizzazione non sono state convalidate dal fabbricante per questo prodotto. 
L'integrità del prodotto potrebbe risultare compromessa da qualsiasi processo di risterilizzazione utilizzato. SMALTIMENTO: i prodotti usati che sono stati a 
contatto con sostanze chimiche o contaminati da materiali infettivi o altri materiali pericolosi, come residui di pesticidi, devono essere smaltiti dopo ogni turno di 
lavoro e non riutilizzati.  Devono essere smaltiti quando mostrano segni di degradazione durante l'uso, come strappi, fori, scolorimenti e indebolimenti. Procedere 
allo smaltimento in conformità alle normative locali vigenti in materia. Smaltire in discarica o incenerire in condizioni controllate. Dopo l’uso il prodotto deve 
essere incenerito o smaltito come un rifiuto ospedaliero, secondo il protocollo di smaltimento dei rifiuti contaminati.
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GEBRUIK: Deze gebruiksaanwijzing dient te worden gebruikt in combinatie met de specifieke informatie die op elke verpakking vermeld staat. Deze 
handschoenen zijn ontworpen als een barrièrebescherming voor eenmalig gebruik tegen contaminatie in twee richtingen om de handen tegen chemische 
spatten te beschermen. Ze voldoen aan de normen aangeduid door de pictogrammen. VERKLARING VAN SYMBOLEN EN PICTOGRAMMEN DIE OP 
HANDSCHOENEN/VERPAKKINGEN KUNNEN VOORKOMEN (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – Lees de gebruiksaanwijzing voor u de producten 
gebruikt of neem contact op met Ansell voor meer informatie. Als onder een van de pictogrammen een X staat, betekent dit dat deze test niet van toepassing is 
en dat de handschoen niet is ontworpen voor dit specifieke gevaar en daar dus niet voor mag worden gebruikt. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = 
Bescherming tegen mechanische risico's: A: Schuurweerstand (prestatieniveau 0 tot 4) B: Snijweerstand (prestatieniveau 0 tot 5) C: Scheurweerstand 
(prestatieniveau 0 tot 4) D: Perforatieweerstand (prestatieniveau 0 tot 4) E: TDM ISO EN 13997 snijweerstand (prestatieniveau A tot F) (03) EN ISO 374-5: 2016 
– Bescherming tegen bacteriën, schimmels en virussen. (04) EN ISO 374-1:2016 TYPE A, B OF C – Bescherming tegen chemische risico's: Type A = 
permeatiedoorbraaktijd > 30 minuten voor minstens 6 chemische stoffen uit de lijst bepaald in EN ISO 374-1:2016 Type B = permeatiedoorbraaktijd > 30 
minuten voor minstens 3 chemische stoffen uit de lijst bepaald in EN ISO 374-1:2016   Type C = permeatiedoorbraaktijd > 10 minuten voor minstens één 
chemische stof uit de lijst bepaald in EN ISO 374-1:2016 (geen code onder het pictogram) A = methanol, B = aceton, C = acetonitril, D = dichloromethaan, E = 
koolstofdisulfide, F = tolueen, G = diëthylamine, H = tetrahydrofuraan, I = ethylacetaat, J = n-heptaan, K = natriumhydroxide, 40%, L = zwavelzuur, 96 %, M 
= salpeterzuur, 65%, N = azijnzuur, 99%, O = ammoniak, 25%, P = waterstofperoxide, 30%, S = waterstoffluoride, 40%, T = formaldehyde, 37%. (05) ISO 
18889: 2019 – Bescherming tegen pesticiden - Handschoen is geschikt wanneer het potentiële risico betrekkelijk laag is. Deze handschoenen zijn niet geschikt 
voor gebruik met geconcentreerde pesticiden en/of situaties met een mechanisch risico. De pesticiden mogen niet de kans krijgen via de opening tussen de mouw 
en de handschoen binnen te dringen.  Gebruik een langere handschoen als de overlap tussen de handschoen en de mouw minder dan ongeveer 50 mm bedraagt. 
De weerstandsduur tegen pesticiden is niet getest tegen de werkelijke gebruiksduur aangezien de permeatietest een versnelde test is waarbij het oppervlak van 
het monstervoortdurend in contact staat met de geteste chemische stof.  Hoewel de handschoenen in de praktijk mogelijk langer worden blootgesteld aan een 
verdunde formule, staat het oppervlak niet voortdurend in contact met de geteste chemische stof. WAARSCHUWING! Gegevens over de chemische weerstand 
zijn verkregen in laboratoriumomstandigheden en hebben enkel betrekking op de geteste chemische stof. Bij gebruik in een mengsel kunnen de gegevens 
afwijken. Bij handschoenen van 400 mm of langer hebben de gegevens over de chemische weerstand betrekking op monsters die op 80 mm van het einde van 
de manchet zijn genomen.  Het is mogelijk dat de gegevens niet de werkelijke duur van de bescherming op de werkplek weergeven en er wordt geen onderscheid 
gemaakt tussen mengsels en zuivere chemische stoffen. Controleer of de handschoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik. De omstandigheden op de 
werkplek kunnen afhankelijk van de temperatuur, slijtage en degradatie verschillen van de typetest. Door gebruik zijn beschermende handschoenen mogelijk 
minder goed bestand tegen chemische stoffen als gevolg van veranderingen in de fysische eigenschappen. Bewegingen, scheuren, wrijving of degradatie door 
contact met chemische stoffen enz. kunnen de werkelijke gebruiksduur aanzienlijk verkorten. Voor bijtende chemische stoffen kan degradatie de belangrijkste 
factor zijn waarmee rekening moet worden gehouden bij de selectie van handschoenen met chemische weerstand. Op verzoek bezorgen wij graag de chemische 
permeatiegegevens volgens de EN 165231:2015, en de degradatiegegevens volgens de EN 3744:2013. Of ga via ansell.com naar de productpagina/bijbehorende 
downloads/gidsen voor chemische aanbevelingen. (06) EN 421:2010 – Bescherming tegen radioactieve besmetting. (07) CE = Het product voldoet aan de 
vereisten van de Europese Verordeningen inzake persoonlijke beschermingsmiddelen 2016/425 en is hiervoor gecertificeerd. Wanneer er MD bij de CE-markering 
wordt vermeld, is dit product ook een klasse I medisch hulpmiddel volgens Verordening 2017/745. (08) UKCA = Het product voldoet aan de vereisten van de 
Europese Verordeningen inzake Persoonlijke Beschermingsmiddelen 2016/425 en is hiervoor gecertificeerd, zoals opgenomen in de Britse wetgeving en daaraan 
aangepast. Wanneer (09) MD wordt vermeld, is dit product in overeenstemming met en gecertificeerd volgens de vereisten van de Britse Verordening inzake 
medisch hulpmiddelen (SI 2002 Nr. 618 zoals gewijzigd) De CE- en UKCA-markeringen worden gevolgd door een code van vier cijfers die verwijst naar het 
identificatienummer van de aangemelde/erkende instantie die belast is met de PBM-categorie III-overeenstemmingsbeoordeling voor producten ter 
bescherming tegen ernstige risico's. Certificaat van typeonderzoek (Module B) en gecontroleerde productcontroles (module C2) of typeovereenstemming op 
basis van kwaliteitsborging van het productieproces (Module D) door: voor de EU: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Voor 
Groot-Brittannië: Certificaat van typeonderzoek (Module B) en gecontroleerde productcontroles (module C2) door ITS Testing Services (VK) Ltd (I.D. 0362), Centre 
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, Verenigd Koninkrijk of typeovereenstemming op basis van kwaliteitsborging van het productieproces 
(Module D) door BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, Verenigd Koninkrijk. Wordt de CE- en UKCA-markering op medische producten 
gevolgd door een viercijferige code die naar het identificatienummer van aangemelde/erkende instantie verwijst? Dan is dit een klasse I steriel medisch 
hulpmiddel volgens de Richtlijn Medische Hulpmiddelen 93/42/EEG of de Europese Verordening 2017/745. Voor de EU: I.D. 2797 – BSI Netherland Voor het VK: 
I.D. 0086 – BSI UK Ga voor de EU- of UK-conformiteitsverklaring naar: www.ansell.com/regulatory. (10) VOEDSELPICTOGRAM = Geschikt voor contact met 
voedingsmiddelen. Producten die voorzien zijn van dit pictogram voldoen aan de Europese Verordeningen 1935/2004 en 2023/2006 alsook aan alle geldende 
nationale voorschriften voor materialen die in contact komen met voedingsmiddelen. (11) EAC = Het product voldoet aan de vereisten van de Russische 
douanevoorschriften TP TC 019/2011 en is hiervoor gecertificeerd. (12) KOHSA = Het product voldoet aan de vereisten van de Koreaanse wetgeving voor 
Arbeidsgezondheid & -veiligheid voor PBM en is hiervoor gecertificeerd. (13) UKRSEPRO = Gecertificeerd in Oekraïne (14) GOST 50460-92 = Voldoet aan het 
Russische GOST R-systeem. (15) NIET-STERIEL (16) NIET GEMAAKT VAN NATUURLIJK RUBBERLATEX (17) GEMAAKT VAN NATUURLIJK RUBBERLATEX 
(18) UITSLUITEND VOOR EENMALIG GEBRUIK (19) NIET WASSEN (20) BUITEN BEREIK VAN ZONLICHT HOUDEN (21) DROOG BEWAREN (22) OZON 
VERMIJDEN   (23) MAXIMALE OPSLAGTEMPERATUUR 40˚C (24) BUITEN BEREIK VAN WARMTE EN RADIOACTIEVE BRONNEN HOUDEN (25) NIET 
GEBRUIKEN ALS DE VERPAKKING IS BESCHADIGD (26) HOUDBAARHEIDSDATUM (27) PRODUCTIEDATUM (28) FABRIKANT (29) CA XX.XXX = 
Goedkeuringscertificaat, volgens de vereisten van de Braziliaanse voorschriften (waarbij xx.xxxx naar het certificaatnummer verwijst). (30) GESTERILISEERD 
MET BEHULP VAN STRALING (31)  LOTNUMMER (32) PARTIJNUMMER (33) ANSELLS EIGEN NUMMER (34) CATALOGUSNUMMER Voor meer 
gedetailleerde informatie over de productprestaties kunt u contact opnemen met Ansell. VOORZORGSMAATREGELEN BIJ HET GEBRUIK 1. Controleer vóór 
gebruik de handschoenen op eventuele fouten of onvolkomenheden, zoals gaatjes, perforaties en scheuren. Indien de handschoenen tijdens het gebruik 
scheuren of een gaatje krijgen, gooi ze dan onmiddellijk weg. Bij twijfel de handschoenen niet gebruiken en een nieuw paar nemen. . 2. Het is van het grootste 
belang om elk contact tussen de huid en chemische producten te vermijden, zelfs als die producten verondersteld worden onschadelijk te zijn. Zorg ervoor dat de 
chemicaliën niet via de manchet kunnen binnendringen. Verontreinigde handschoen onmiddellijk uit doen als er geconcentreerde pesticiden op zijn gemorst. 3. 
Besmette handschoenen moeten gereinigd, gewassen of drooggewreven worden voor het uittrekken. Vermijd contact met besmette oppervlakken met blote 
handen. 4. De handschoenen mogen niet in contact komen met open vuur en bieden geen bescherming tegen hitte. 5. Handschoenen mogen niet worden 
gebruikt als bescherming tegen ioniserende straling of in handschoenkasten. 6. Handschoenen die geschikt zijn voor contact met voedingsmiddelen kunnen 
enige migratie tegen specifieke levensmiddelen vertonen. Om te achterhalen welke beperkingen van toepassing zijn en voor welke specifieke levensmiddelen de 
handschoenen gebruikt mogen worden, kunt u advies inwinnen bij Ansell of Ansell's conformiteitsverklaring voor voedingswaren raadplegen. 7. Als 
handschoenen worden gebruikt in een explosieve omgeving, controleer dan of ze aan de EN 16350-vereisten voldoen. Personen die deze handschoenen dragen, 
moeten voldoende geaard zijn, bijv. door aangepaste schoenen en kleding te dragen.  Waarschuwing: de handschoenen mogen niet in een ontvlambare of 
explosieve omgeving worden uitgepakt, geopend, aangepast of uitgetrokken. De elektrostatische eigenschappen van de handschoenen kunnen nadelig worden 
aangetast door veroudering, slijtage, vervuiling en beschadiging. Mogelijk zijn ze niet geschikt voor met zuurstof verrijkte ontvlambare omstandigheden 
waarvoor extra maatregelen nodig zijn. 8. Voor steriele producten - de inhoud van het zakje is steriel, tenzij het zakje geopend of beschadigd is. Niet gebruiken 
als het zakje geopend of beschadigd is. 9. Voor medisch gebruik - Levensduur van de handschoen - Bij normaal gebruik en na routinecontroles beveelt Ansell aan 
om onderzoekshandschoenen om de 15 minuten te vervangen of zodra u tijdens de verzorging van de patiënt van de ene besmette plaats naar de andere gaat 
en na de verzorging van een patiënt. BESTANDDELEN/GEVAARLIJKE BESTANDDELEN Sommige handschoenen kunnen bestanddelen bevatten waarvan 
bekend is dat ze bij gevoelige personen allergieën kunnen veroorzaken, waardoor irritatie en/of allergische contactreacties kunnen ontstaan. Raadpleeg bij 
eventuele allergische reacties onmiddellijk een arts. Waarschuwing: als handschoenen natuurlijk rubberlatex bevatten, wordt dit op de verpakking vermeld. In 
dat geval KAN DIT PRODUCT ALLERGISCHE REACTIES VEROORZAKEN, INCLUSIEF EEN ANAFYLACTISCHE REACTIE bij mensen met een overgevoeligheid. 
Neem voor meer informatie contact op met Ansell. ONDERHOUDSINSTRUCTIES: OPSLAG: Buiten bereik van direct zonlicht houden; koel en droog en in de 
originele verpakking bewaren. Buiten bereik van ozonbronnen houden. Als de handschoenen correct worden bewaard, zoals hierboven aangegeven, dan blijven 
ze optimaal presteren en veranderen de kenmerken van de handschoenen niet significant. Indien handschoenen door veroudering of opslag kunnen worden 
beïnvloed, wordt de houdbaarheidsdatum op de verpakking vermeld. REINIGEN: handschoenen voor eenmalig gebruik mogen niet gewassen of hergebruikt 
worden. Hergebruik van de handschoen kan tot besmetting en postoperatieve complicaties leiden. De fabrikant geeft geen goedkeuring voor reiniging en 
hersterilisatie van dit product. Het reinigings- of hersterilisatieproces kan het product aantasten. VERWIJDERING: Gebruikte producten die met chemicaliën in 
contact zijn geweest of verontreinigd zijn met besmettelijke of andere gevaarlijke stoffen, zoals resten van pesticiden, moeten na elke werkdag worden 
weggegooid en mogen niet opnieuw worden gebruikt.  Gebruikte handschoenen moeten worden weggegooid zodra ze tijdens het gebruik tekenen van 
degradatie vertonen, bijv. scheuren, gaten, verkleuring en verzwakking van de handschoenen. Werp ze weg in overeenstemming met de lokale voorschriften. 
Storten of verbranden mag alleen onder gecontroleerde omstandigheden. Na gebruik in een klinische setting dient het product te worden verbrand of te worden 
verwerkt volgens de geldende procedure voor de verwijdering van klinisch afval.  
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BRUG: Denne brugsanvisning skal anvendes i kombination med den specifikke information, der er anført på den første pakning. Handskerne er designet som en 
engangshandske med tovejs barrierebeskyttelse mod krydskontaminering og beskytter desuden primært hænderne mod risiko for kemikaliestænk og overholder 
de standarder, der er vist i de relevante piktogrammer. FORKLARING PÅ SYMBOLER OG PIKTOGRAMMER, DER KAN VÆRE VIST PÅ HANDSKERNE/
EMBALLAGEN (01) EN ISO 21420:2020/ISO 15523-1:2016  – Læs brugsanvisningen, før produkterne tages i brug, eller kontakt Ansell for at få flere 
oplysninger. Hvis niveau X nævnes under et af piktogrammerne, betyder det, at denne test ikke er gældende, og handsken er ikke udviklet til og må derfor ikke 
bruges til denne specifikke fare. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Beskyttelse mod mekaniske risici: A: Slidstyrke (ydeevne 0 til 4) B: Snitbestandighed 
(ydeevne 0 til 5) C: Rivstyrke (ydeevne 0 til 4) D: Stikbestandighed (ydeevne 0 til 4) E: TDM ISO EN 13997 snitbestandighed (ydeevne A til F) (03) EN ISO 374-5: 
2016 – Beskyttelse mod bakterier, svamp og virus. (04) EN ISO 374-1:2016 TYPE A, B ELLER C – Beskyttelse mod kemiske farer: Type A = kemisk 
gennembrudstid > 30 minutter for mindst seks kemikalier ifølge liste defineret i EN ISO 374-1:2016 Type B = kemisk gennembrudstid > 30 minutter for mindst 
tre kemikalier ifølge liste defineret i EN ISO 374-1:2016   Type C = kemisk gennembrudstid > 10 minutter for mindst  et kemikalie ifølge liste defineret i EN ISO 
374-1:2016 (ingen kode under piktogrammet) A = methanol, B = acetone, C = acetonitril,  D = dichlormethan, E = carbondisulfid, F = toluen, G = diethylamin, 
H = tetrahydrofuran, I = ethylacetat, J = n-heptan, K = natriumhydroxid, 40 %, L = svovlsyre, 96 %, M = salpetersyre, 65 %, N = eddikesyre, 99 %, O = 
ammoniak, 25 %, P = hydrogenperoxid, 30 %, S = flussyre, 40 %, T = formaldehyd, 37 %. (05) ISO 18889: 2019 – Beskyttelse mod pesticider – Handsken er 
velegnet, når den potentielle risiko er relativ lav. Disse handsker er ikke egnet til brug med koncentrerede pesticidformuleringer og/eller scenarier, der involverer 
mekaniske risici. Pesticiden må ikke kunne trænge igennem beklædningens ærme og handsken.  Hvis der er et overlap på mindre end ca. 50 mm mellem handske 
og ærme, skal der bruges en længere handske. Vedrørende data om bestandighed over for pesticider er testens varighed ikke baseret på faktisk brugstid, eftersom 
gennembrudstest er en accelereret test, hvor emnets overflade konstant er i kontakt med testkemikaliet.  Selv om varigheden af eksponeringen kan være et 
længere tidsrum ved anvendelse af en fortyndet formulering, er hele overfalden ikke konstant i kontakt med testkemikaliet. ADVARSEL! De angivne data for 
kemisk bestandighed er vurderet under laboratorieforhold og er kun relateret til det testede kemikalie. Der kan være forskelle, hvis de bruges i en blanding. For 
handsker, der er 400 mm eller længere, er data for kemisk bestandighed baseret på prøver, som er taget 80 mm fra manchettens afslutning.  Dataene vil muligvis 
ikke afspejle den faktiske varighed af beskyttelsen på arbejdspladsen og differentieringen mellem blandinger og rene kemikalier. Kontroller, at handskerne er 
egnet til anvendelsesformålet. Betingelserne på arbejdspladsen kan være forskellige fra betingelserne under typetesten afhængigt af temperatur, slidstyrke og 
nedbrydning. Beskyttelseshandsker kan under brug være mindre modstandsdygtige over for kemikalier på grund af ændringer i de fysiske egenskaber. 
Bevægelser, fjernelse, gnidning, nedbrydning forårsaget af kemisk kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid markant. I forbindelse med ætsende 
kemikalier kan nedbrydning være den vigtigste faktor, der skal overvejes ved valg af kemisk bestandige handsker. Data for kemisk gennemtrængning, testet i 
overensstemmelse med EN 16523-1:2015 og nedbrydningsdata testet i overensstemmelse med EN 374-4:2013, kan fås ved henvendelse og/eller via ansell.com, 
Ansells produktside/downloadkriterier/kemikalieguider. (06) EN 421:2010 – Beskyttelse mod radioaktiv kontamination. (07) CE = Produktet overholder og er 
certificeret i overensstemmelse med kravene i den europæiske forordning om personlige værnemidler 2016/425. Når MD nævnes sammen med CE-mærket, er 
dette også et klasse I-produkt i henhold til forordning om medicinsk udstyr 2017/745. (08) UKCA = Produktet overholder og er certificeret i overensstemmelse 
med kravene til personlige værnemidler 2016/425, sådan som de er indført i britisk lovgivning og ændret. Når (09) MD er angivet, overholder produktet og er 
certificeret i overensstemmelse med kravene i den britiske forordning om medicinsk udstyr 2002 (SI 2002 Nr. 618 med ændringer) CE- og UKCA-mærket 
efterfølges af en fircifret kode, som refererer til identifikationsnummeret for det bemyndigede/godkendte organ, der er ansvarlig for PPE-kategori III-
overensstemmelsesvurderingen, for produkter til beskyttelse mod alvorlige risici. Typeafprøvningsattest (Modul B) og overvåget produktkontrol (Modul C2) eller 
typeoverensstemmelse baseret på kvalitetssikring af produktionsprocessen (Modul D) fra: For EU: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 
Zwijnaarde. For Storbritannien: Typeafprøvningscertifikat (Modul B)  og overvåget produktkontrol (Modul C2) af ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre 
Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United Kingdom, eller typeoverensstemmelse baseret på kvalitetssikring af produktionsprocessen (Modul D) 
af BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, United Kingdom. For medicinske produkter, hvis CE- og UKCA-mærket efterfølges af en 
fircifret kode, som henviser til identifikationsnummeret for det bemyndigede/godkendte organ, betyder dette, at det er et medicinsk udstyr, sterilt klasse 
I-produkt i henhold til direktiv 93/42/EØF om medicinske anordninger eller den europæiske forordning 2017/745. For EU: I.D. 2797 – BSI Netherland For 
Storbritannien: I.D. 0086 – BSI UK Brug linket: www.ansell.com/regulatory (10) FØDEVAREPIKTOGRAM = Velegnet til kontakt med fødevarer for at få vist 
overensstemmelseserklæringen for EU eller Storbritannien. Produkter, der er mærket med piktogrammet, opfylder EU-forordning 1935/2004 og 2023/2006 
foruden al gældende national lovgivning om materialer bestemt til kontakt med fødevarer. (11) EAC = Produktet overholder og er certificeret i overensstemmelse 
med kravene i de russiske toldbestemmelser TP TC 019/2011. (12) KOHSA = Produktet overholder og er certificeret i overensstemmelse med den koreanske 
lovgivning om sundhed og sikkerhed på arbejdspladsen for personlige værnemidler. (13) UKRSEPRO = Certificeret i Ukraine (14) GOST 50460-92 = 
Overensstemmelse med det russiske GOST R-system. (15) IKKE STERIL (16) IKKE FREMSTILLET MED NATURGUMMI (17) FREMSTILLET MED NATURGUMMI   
(18) KUN ENGANGSBRUG (19) MÅ IKKE VASKES (20) MÅ IKKE UDSÆTTES FOR SOLLYS (21) OPBEVARES TØRT (22) UNDGÅ OZON (23) MAKSIMAL 
LAGERTEMPERATUR 40˚C (24) HOLDES VÆK FRA VARMEKILDER OG RADIOAKTIVE KILDER (25) MÅ IKKE BRUGES, HVIS EMBALLAGEN ER BESKADIGET    
(26) UDLØBSDATO (27) FREMSTILLINGSDATO (28) PRODUCENT (29) CA XX.XXX = Godkendelsescertificat som certificeret i overensstemmelse med kravene 
i den brasilianske forordning (hvor xx.xxxx refererer til certifikatnummeret). (30) STERILISERET MED BRUG AF BESTRÅLING (31) PARTINUMMER (32) 
BATCHNUMMER (33) ANSELLS INTERNE NUMMER (34) KATALOGNUMMER Yderligere oplysninger om produktets ydeevne kan fås ved henvendelse til 
Ansell. FORHOLDSREGLER VED BRUG 1. Handskerne bør efterses for eventuelle fejl eller skader som f.eks. huller, pinholes og rifter før brug. Er handskerne revet 
i stykker, eller er der huller i dem, skal de straks kasseres. Er du i tvivl, bør du ikke anvende handskerne, men tage et nyt par. 2. Det er vigtigt at holde alle kemikalier 
væk fra huden, også selvom de anses for at være uskadelige. Sørg for, at der ikke kan komme kemikalier ind via manchetten. Tag straks handsken af, hvis den 
kontamineres af koncentreret spild af pesticider. 3. Kontaminerede handsker skal renses eller vaskes eller aftørres, før de tages af. Undgå at berøre kontaminerede 
overflader med bare hænder. 4. Handskerne må ikke komme i kontakt med åben ild eller benyttes som beskyttelse mod varme. 5. Handsker må ikke anvendes til 
beskyttelse mod ioniserende stråling eller i indkapslingsbeholdere. 6. Ved handsker, der er velegnede til kontakt med fødevarer, kan der forekomme en vis 
migration ved kontakt med bestemte fødevarer. Få yderligere information, om der gælder specifikke begrænsninger, og hvilke specifikke fødevarer handskerne 
kan anvendes til, ved at kontakte Ansell eller læse Ansells fødevareoverensstemmelseserklæring. 7. Hvis handsker anvendes i eksplosive miljøer, skal de overholde 
kravene i EN 16350. De personer, der bærer handskerne, skal være korrekt jordforbundet, f.eks. ved at være iført passende fodtøj og beklædning. Advarsel: 
Handskerne må ikke udpakkes, åbnes, tilpasses eller tages af i brændbare eller eksplosive atmosfærer. Handskernes elektrostatiske egenskaber kan blive påvirket 
af ældning, brug, kontaminering og skade og vil muligvis ikke være tilstrækkelige til iltberigede, brandbare atmosfærer, hvor yderligere vurderinger er 
nødvendige 8. For sterile produkter – Indholdet af posen er sterilt, medmindre posen er åbnet eller beskadiget. Brug ikke indholdet, hvis posen har været åbnet 
eller er beskadiget. 9. Til medicinsk brug - Handskens levetid – Til normal brug efter rutineinspektion, Ansell anbefaler, at undersøgelseshandsker udskiftes efter 
hver 15 minutter eller i forbindelse med patientpleje, hvis der skiftes fra et sted med en kontamineret patient til et andet patientsted og efter pleje af en patient. 
BESTANDDELE/FARLIGE BESTANDDELE Visse handsker kan indeholde bestanddele, som kan forårsage allergier hos følsomme individer, der kan udvikle 
irritation og/eller allergiske kontaktreaktioner. Hvis der skulle opstå allergiske reaktioner, skal der straks ske henvendelse til en læge. Advarsel: Hvis handskerne 
indeholder naturgummi, skal dette være angivet på emballagen. Er det tilfældet, KAN DETTE PRODUKT FORÅRSAGE ALLERGISKE REAKTIONER, HERUNDER 
ANAFYLAKTISKE REAKTIONER, hos følsomme individer. Kontakt Ansell for at få flere oplysninger. PLEJEANVISNINGER: OPBEVARING: Må ikke udsættes for 
direkte sollys, skal opbevares på et køligt, tørt sted og i den originale emballage. Må ikke udsættes for ozonkilder. Hvis handsker opbevares korrekt som angivet 
ovenfor, går det ikke ud over deres ydeevne, og der sker ingen markant ændring af handskernes egenskaber. Hvis handskerne skulle blive påvirket af ældning eller 
opbevaring, er udløbsdatoen angivet på emballagen. RENGØRING: Handskerne er engangshandsker og kan ikke vaskes eller genbruges. Genbrug af handsken 
kan medføre efterkontaminering og postoperative komplikationer. Rengøring og gensterilisering er endnu ikke valideret for produktet af producenten. 
Produktintegriteten kan blive kompromitteret ved enhver form for rengøring eller gensteriliseringsproces, der anvendes. BORTSKAFFELSE:  Brugte produkter, 
som har været i kontakt med kemikalier eller er kontamineret med smitsomme eller andre farlige materialer som f.eks. restpesticider, skal kasseres efter hvert 
arbejdsskift og må ikke bruges igen.  De skal desuden kasseres, når de viser tegn på nedbrydning under brug f.eks. rifter, huller, misfarvning og svækkelse af 
handskerne. Bortskaffes i overensstemmelse med lokale regler. Deponeres eller forbrændes under kontrollerede forhold. Hvis produktet har været anvendt i et 
klinisk miljø, skal produktet forbrændes eller bortskaffes i overensstemmelse med protokollen for bortskaffelse af klinisk affald.  

ANSELL-ENGANGSHANDSKER – KAT. IIIDA

ΧΡΉΣΉ: Οι παρούσες οδηγίες χρήσης πρέπει να λαμβάνονται υπόψη σε συνδυασμό με τις ειδικές οδηγίες που αναγράφονται επάνω ή/και εντός του περιβλήματος κάθε 
συσκευασίας. Τα γάντια αυτά είναι σχεδιασμένα για την προστασία των χεριών τόσο από τον κίνδυνο διασταυρούμενης μόλυνσης όσο και εκτίναξης χημικών ουσιών και 
συμμορφώνονται προς τις απαιτήσεις των εναρμονισμένων προτύπων, όπως απεικονίζεται στα εικονογράμματα. ΕΠΕΞΉΓΉΣΉ ΣΥΜΒΌΛΩΝ ΚΑΙ ΕΙΚΌΝΌΓΡΑΜΜΑΤΩΝ 
ΠΌΥ ΕΝΔΕΧΕΤΑΙ ΝΑ ΑΝΑΓΡΑΦΌΝΤΑΙ ΣΤΑ ΓΑΝΤΙΑ/ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 –Διαβάστε τις οδηγίες χρήσης πριν από τη χρήση των 
γαντιών ή, για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με την Ansell. Εάν σε κάποιο εικονόγραμμα αναφέρεται ένα επίπεδο Χ, η εν λόγω δοκιμή δεν ισχύει και τα γάντια 
δεν είναι ειδικά σχεδιασμένα, συνεπώς, δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για τον συγκεκριμένο κίνδυνο. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Προστασία από 
μηχανικούς κινδύνους: A: Αντοχή στην τριβή (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4) – Β: Αντοχή σε κοψίματα με λεπίδα (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 5) – C: Αντοχή στη διάσχιση 
(επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4) – D: Αντοχή στη διάτρηση (επίπεδα επιδόσεων 0 έως 4) – E: Αντοχή σε κοψίματα κατά το πρότυπο TDM ISO EN 13997 (επίπεδα επιδόσεων 
Α έως F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Προστασία από βακτήρια, μύκητες και ιούς. (04) EN ISO 374-1:2016 ΤΥΠΌΣ A, B Ή C – Προστασία από χημικούς κινδύνους: Τύπος 
A = χρόνος διείσδυσης χημικού > 30 λεπτά για τουλάχιστον 6 από τα χημικά που απαριθμούνται στο πρότυπο EN ISO 374-1:2016 Τύπος B = χρόνος διείσδυσης χημικού 
> 30 λεπτά για τουλάχιστον 3 από τα χημικά που απαριθμούνται στο πρότυπο Τύπος C = χρόνος  διείσδυσης χημικού > 10 λεπτά για τουλάχιστον ένα υπό δοκιμή χημικό 
που απαριθμείται στο πρότυπο  EN ISO 374-1:2016 (κανένας κωδικός κάτω από το εικονόγραμμα) A = μεθανόλη, B = ακετόνη, C = ακετονιτρίλιο, D = διχλωρομεθάνιο, 
E = διθειάνθρακας, F = τολουόλιο, G = διαιθυλαμίνη, H = τετραϋδροφουράνιο, I = οξικός αιθυλεστέρας, J = n-επτάνιο, K = υδροξείδιο του νατρίου, 40%, L = θειικό 
οξύ, 96 %, M = νιτρικό οξύ, 65%, N = οξικό οξύ, 99%, O = αμμωνία, 25%, P = υπεροξείδιο του υδρογόνου, 30%, S = υδροφθορικό οξύ, 40%, T = φορμαλδεΰδη, 37%.  
(05) ISO 18889: 2019 – Προστασία από παρασιτοκτόνα – Το γάντι είναι κατάλληλο όταν ο πιθανός κίνδυνος είναι σχετικά χαμηλός. Τα γάντια αυτά δεν είναι κατάλληλα για 
χρήση με σκευάσματα συμπυκνωμένων παρασιτοκτόνων ή/και για εργασίες που ενέχουν μηχανικούς κινδύνους. Τα παρασιτοκτόνα δεν πρέπει να μπορούν να διεισδύσουν 
στην περιοχή μεταξύ του μανικιού του ενδύματος και του γαντιού.  Αν η αλληλεπικάλυψη μεταξύ του γαντιού και του μανικιού είναι μικρότερη από περίπου 50 mm, πρέπει 
να χρησιμοποιούνται γάντια μεγαλύτερου μήκους. Όσον αφορά τα δεδομένα σχετικά με την αντοχή σε παρασιτοκτόνα, η διάρκεια της δοκιμής δεν βασίζεται στον 
πραγματικό χρόνο χρήσης, καθώς η δοκιμή διαπερατότητας είναι μια επιταχυνόμενη δοκιμή στην οποία η επιφάνεια του δείγματος βρίσκεται σε συνεχή επαφή με το υπό 
δοκιμή χημικό.  Παρότι κατά την εφαρμογή αραιού σκευάσματος η διάρκεια της έκθεσης υπό πραγματικές συνθήκες μπορεί να είναι μεγαλύτερη, η συνολική επιφάνεια 
δεν βρίσκεται σε συνεχή επαφή με το υπό δοκιμή χημικό προϊόν. ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΉΣΉ! Τα δεδομένα σχετικά με την αντοχή σε χημικές ουσίες αξιολογήθηκαν σε συνθήκες 
εργαστηρίου και αφορούν αποκλειστικά τις υπό δοκιμή χημικές ουσίες. Τα δεδομένα αυτά μπορεί να διαφέρουν εάν η ουσία χρησιμοποιηθεί σε μείγμα. Για γάντια με μήκος 
ίσο ή μεγαλύτερο από 400 mm, τα δεδομένα σχετικά με την αντοχή σε χημικές ουσίες βασίζονται σε δείγματα που ελήφθησαν 80 mm από το άκρο της μανσέτας.  Τα 
δεδομένα ενδέχεται να μην αντικατοπτρίζουν την πραγματική διάρκεια προστασίας στον χώρο εργασίας , ούτε τις διαφορές μεταξύ μειγμάτων και χημικών ουσιών σε 
καθαρή μορφή. Ελέγξτε την καταλληλότητα των γαντιών για τη χρήση για την οποία προορίζονται. Οι συνθήκες στον χώρο εργασίας όσον αφορά τη θερμοκρασία, την 
τριβή και την υποβάθμιση του υλικού ενδέχεται να διαφέρουν από τις συνθήκες της δοκιμής τύπου. Η αντοχή των προστατευτικών γαντιών στις χημικές ουσίες ενδέχεται 
να είναι μικρότερη κατά τη χρήση, λόγω αλλαγών στις φυσικές τους ιδιότητες. Η επαφή με χημικές ουσίες μπορεί να προκαλέσει κινήσεις, σχισίματα, τριβή, υποβάθμιση 
του υλικού κ.λπ. που μειώνουν σημαντικά τον πραγματικό χρόνο χρήσης. Όσον αφορά διαβρωτικές χημικές ουσίες, η υποβάθμιση του υλικού μπορεί να είναι ο 
σημαντικότερος παράγοντας που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά την επιλογή γαντιών ανθεκτικών σε χημικές ουσίες. Δεδομένα σχετικά με τη διαπερατότητα των χημικών 
ουσιών μέσω των γαντιών, όπως υποβλήθηκαν σε δοκιμή σύμφωνα με το πρότυπο EN 16523-1:2015, καθώς και δεδομένα σχετικά με την υποβάθμιση του υλικού τους, 
όπως αυτό υποβλήθηκε σε δοκιμή σύμφωνα με το πρότυπο EN 374-4:2013, διατίθενται κατόπιν αιτήματος και/ή στον διαδικτυακό τόπο ansell.com, μέσω της σελίδας 
προϊόντων της Ansell, κάνοντας κλικ στο product page/downloads criteria/chemical recommendation guides. (06) EN 421:2010 – Προστασία από ραδιενεργό μόλυνση.      
(07) CE = Το προϊόν συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού κανονισμού για τα μέσα ατομικής προστασίας 2016/425 και είναι πιστοποιημένο βάσει αυτού. 
Όταν αναφέρεται η ένδειξη MD με τη σήμανση CE, πρόκειται για ιατροτεχνολογικό προϊόν κλάσης Ι σύμφωνα με τον κανονισμό για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα 
2017/745. (08) UKCA = Το προϊόν συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του ευρωπαϊκού κανονισμού για τα μέσα ατομικής προστασίας 2016/425, όπως αυτός 
ενσωματώθηκε στο δίκαιο του ΗΒ και είναι πιστοποιημένο βάσει αυτού. Όπου υπάρχει η ένδειξη (09) MD, το προϊόν συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του κανονισμού 
του ΗΒ για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα του 2002 (πιστοποιημένα βάσει SI 2002 No. 618) Οι σημάνσεις CE και UKCA ακολουθούνται από τετραψήφιο κωδικό. Πρόκειται 
για τον κωδικό αναγνώρισης του κοινοποιημένου/εγκεκριμένου οργανισμού που έχει την ευθύνη αξιολόγησης της συμμόρφωσης του προϊόντος σύμφωνα με την 
κατηγορία ΙΙΙ, για προϊόντα προστασίας από σοβαρούς κινδύνους. Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου (Ενότητα Β) και δοκιμή του προϊόντος υπό εποπτεία (Ενότητα Γ2) ή 
συμμόρφωση προς τον τύπο με βάση τη διασφάλιση της ποιότητας της διαδικασίας παραγωγής (ενότητα Δ) για την ΕΕ από τον φορέα Centexbel Belgium (I.D. 0493), 
Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Για το Ηνωμένο Βασίλειο: Πιστοποιητικό εξέτασης τύπου (Ενότητα Β) και, ανάλογα με την περίπτωση, δοκιμές του προϊόντος υπό 
εποπτεία (ενότητα Γ2) από τον φορέα ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United Kingdom ή συμμόρφωση 
προς τον τύπο με βάση τη διασφάλιση της ποιότητας της διαδικασίας παραγωγής (ενότητα Δ) από τον φορέα BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 
1EH, United Kingdom. Εάν οι σημάνσεις CE και UKCA στα ιατρικά προϊόντα ακολουθούνται από έναν τετραψήφιο κωδικό που αναφέρεται στον κωδικό αναγνώρισης του 
κοινοποιημένου/εγκεκριμένου οργανισμού, τότε πρόκειται για ιατροτεχνολογικά προϊόντα κλάσης Ι σύμφωνα με την οδηγία για τα ιατροτεχνολογικά προϊόντα 93/42/ΕΟΚ 
και του ευρωπαϊκού κανονισμού 2017/745. Για την Ευρωπαϊκή Ένωση: I.D. 2797 – BSI Netherland For UK: I.D. 0086 – BSI UK Για να λάβετε τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 
ή UK, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.ansell.com/regulatory (10) FOOD PICTOGRAM = Κατάλληλο για επαφή με τρόφιμα. Τα προϊόντα που φέρουν αυτό το 
εικονόγραμμα συμμορφώνονται προς τους ευρωπαϊκούς κανονισμούς 1935/2004 και 2023/2006, όπως και προς όλους τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς αναφορικά 
με υλικά που έρχονται σε επαφή με τρόφιμα. (11) EAC = Το προϊόν συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις του κανονισμού TP TC 019/2011 της Ρωσίας για τις τελωνειακές 
αρχές και είναι πιστοποιημένο βάσει των εν λόγω απαιτήσεων. (12) KOHSA = Το προϊόν συμμορφώνεται προς τις απαιτήσεις της νομοθεσίας της Δημοκρατίας της Κορέας 
για την επαγγελματική ασφάλεια και υγεία όσον αφορά τα μέσα ατομικής προστασίας και είναι πιστοποιημένο βάσει της εν λόγω νομοθεσίας. (13) UKRSEPRO = 
Πιστοποιημένο στην Ουκρανία (14) GOST 50460-92 = Συμμορφωμένο με το σύστημα GOST R της Ρωσίας. (15) ΜΉ ΑΠΌΣΤΕΙΡΩΜΕΝΌ (16) ΑΠΌ ΜΉ ΦΥΣΙΚΌ 
ΕΛΑΣΤΙΚΌ (LATEX) (17) ΑΠΌ ΦΥΣΙΚΌ ΕΛΑΣΤΙΚΌ (LATEX) (18) ΠΡΌΪΌΝ ΜΙΑΣ ΧΡΉΣΉΣ (19) ΜΉΝ ΠΛΕΝΕΤΕ (20) ΚΡΑΤΑΤΕ ΤΑ ΓΑΝΤΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΌ ΤΉΝ ΉΛΙΑΚΉ 
ΑΚΤΙΝΌΒΌΛΙΑ (21) ΑΠΌΘΉΚΕΥΕΤΕ ΣΕ ΞΉΡΌ ΜΕΡΌΣ (22) ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΌ ΠΉΓΕΣ ΌΖΌΝΤΌΣ (23) ΜΕΓΙΣΤΉ ΘΕΡΜΌΚΡΑΣΙΑ ΑΠΌΘΉΚΕΥΣΉΣ 40˚C  
(24) ΚΡΑΤΑΤΕ ΤΑ ΓΑΝΤΙΑ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΌ ΠΉΓΕΣ ΘΕΡΜΌΤΉΤΑΣ ΚΑΙ ΡΑΔΙΕΝΕΡΓΕΙΑΣ (25) ΜΉΝ ΤΑ ΧΡΉΣΙΜΌΠΌΙΕΙΤΕ ΕΑΝ Ή ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ ΕΙΝΑΙ ΦΘΑΡΜΕΝΉ 
(26) ΉΜΕΡΌΜΉΝΙΑ ΛΉΞΉΣ (27) ΉΜΕΡΌΜΉΝΙΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΉΣ (28) ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ (29) CA XX.XXX = Πιστοποιητικό έγκρισης, σύμφωνα με τις απαιτήσεις του 
κανονισμού της Βραζιλίας (οι χαρακτήρες xx.xxx αναφέρονται στον αριθμό του πιστοποιητικού). (30) ΑΠΌΣΤΕΙΡΩΣΉ ΜΕ ΑΚΤΙΝΌΒΌΛΙΑ (31) ΚΩΔΙΚΌΣ ΠΑΡΤΙΔΑΣ  
(32) BATCH NUMBER (33) ΕΣΩΤΕΡΙΚΌΣ ΑΡΙΘΜΌΣ ΑΝΑΦΌΡΑΣ ΣΤΉΝ ANSELL (34) ΑΡΙΘΜΌΣ ΚΑΤΑΛΌΓΌΥ Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις επιδόσεις 
του προϊόντος, μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Ansell. ΠΡΌΦΥΛΑΞΕΙΣ ΚΑΤΑ ΤΉ ΧΡΉΣΉ 1. Πριν από τη χρήση, ελέγξτε τα γάντια για τυχόν ελαττώματα ή ατέλειες, 
όπως οπές, τρυπήματα και σχισίματα. Εάν τα γάντια σκιστούν ή τρυπήσουν κατά τη χρήση, απορρίψτε τα αμέσως. Εάν έχετε αμφιβολίες για την κατάσταση των γαντιών, 
μην τα χρησιμοποιείτε. Χρησιμοποιήστε καινούριο ζευγάρι. 2. Το δέρμα δεν πρέπει να έρχεται σε επαφή με καμία χημική ουσία, ακόμη και εάν αυτή θεωρείται ακίνδυνη. 
Βεβαιωθείτε ότι δεν μπορούν να εισέλθουν χημικές ουσίες μέσω της μανσέτας των γαντιών. Αν το γάντι μολυνθεί από εκτίναξη (πιτσίλισμα) συμπυκνωμένου 
παρασιτοκτόνου, αφαιρέστε αμέσως το γάντι. 3. Τα μολυσμένα γάντια πρέπει, πριν από την αφαίρεσή τους, να καθαρίζονται, να πλένονται, ή να σκουπίζονται προσεκτικά. 
Αποφεύγετε να αγγίζετε μολυσμένες επιφάνειες με γυμνά χέρια. Τα γάντια δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με γυμνή φλόγα. 5. Τα γάντια δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται 
για προστασία από ιοντίζουσα ακτινοβολία ούτε να χρησιμοποιούνται μέσα σε θαλάμους ασφαλείας. 6. Τα γάντια που είναι κατάλληλα για επαφή με τρόφιμα ενδέχεται να 
παρουσιάσουν μερική μεταφορά της ύλης προς ορισμένα είδη τροφίμων. Για να μάθετε τους περιορισμούς και για ποια συγκεκριμένα τρόφιμα μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν τα γάντια, συμβουλευθείτε την Ansell ή τη Δήλωση Συμμόρφωσης της Ansell αναφορικά με τα τρόφιμα. 7. Αν τα γάντια χρησιμοποιούνται σε εκρηκτικά 
περιβάλλοντα, βεβαιωθείτε ότι ικανοποιούν τις απαιτήσεις του προτύπου ΕΝ 16350. Τα άτομα τα οποία φορούν τα εν λόγω γάντια πρέπει να προστατεύονται με χρήση 
επαρκούς γείωσης, π.χ. να φορούν κατάλληλα παπούτσια και ενδύματα. Προειδοποίηση: τα γάντια δεν πρέπει να αποσυσκευάζονται, να ανοίγονται, να προσαρμόζονται 
ή να αφαιρούνται σε εύφλεκτες ή εκρηκτικές ατμόσφαιρες. Οι αντιστατικές ιδιότητες των γαντιών ενδέχεται να επηρεαστούν αρνητικά λόγω γήρανσης, φθοράς, μόλυνσης 
ή βλάβης και ενδέχεται να μην είναι πλέον κατάλληλα για χρήση σε εύφλεκτες ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο, για τις οποίες απαιτούνται πρόσθετες 
αξιολογήσεις. 8. Για τα αποστειρωμένα προϊόντα - Το περιεχόμενο της θήκης είναι αποστειρωμένο, εκτός εάν η θήκη έχει ανοιχθεί ή είναι φθαρμένη. Μην τα 
χρησιμοποιείτε εάν η θήκη είναι ανοικτή ή φθαρμένη. 9. Για ιατρική χρήση - Διάρκεια ζωής του γαντιού - Για κανονική χρήση κατά την διάρκεια της τακτικής επιθεώρησης, 
η Ansell προτείνει η αλλαγή των αποστειρωμένων γαντιών να γίνεται είτε ανά 15 λεπτά είτε κατά τη διάρκεια της εξέτασης του ασθενούς σε περίπτωση που μετακινείστε 
από ένα μολυσμένο σημείου του σώματος προς ένα άλλο, καθώς και μετά την εξέταση του κάθε ασθενή. ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ / ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΑ ΣΥΣΤΑΤΙΚΑ: Ορισμένα γάντια 
ενδέχεται να περιέχουν συστατικά γνωστά για την πιθανή αλλεργιογόνο δράση τους σε άτομα τα οποία έχουν αποκτήσει ευαισθησία και μπορεί να παρουσιάσουν 
ερεθισμούς ή/και αλλεργικές αντιδράσεις ως αποτέλεσμα της επαφής τους με τα συστατικά αυτά. Σε περίπτωση αλλεργικών αντιδράσεων, ζητήστε άμεσα ιατρική 
βοήθεια. Προειδοποίηση: Εάν τα γάντια περιέχουν φυσικό ελαστικό (latex), θα πρέπει να αναφέρεται στη συσκευασία τους. Σε αυτή την περίπτωση, ΤΌ ΠΡΌΪΌΝ ΜΠΌΡΕΙ 
ΝΑ ΠΡΌΚΑΛΕΣΕΙ ΑΛΛΕΡΓΙΚΕΣ ΑΝΤΙΔΡΑΣΕΙΣ σε άτομα τα οποία έχουν αποκτήσει ευαισθησία. Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με την Ansell. 
ΣΥΝΤΉΡΉΣΉ: ΑΠΌΘΉΚΕΥΣΉ: Φυλάσσετε τα γάντια μακριά από την ηλιακή ακτινοβολία. Αποθηκεύετε σε δροσερό και ξηρό μέρος. Να φυλάσσονται στην αρχική 
συσκευασία. Κρατάτε τα προϊόντα μακριά από πηγές όζοντος. Αν τα γάντια αποθηκευτούν σωστά, δεν θα υποβαθμιστούν οι επιδόσεις τους και δεν θα μεταβληθούν 
σημαντικά οι ιδιότητές τους. Σε περίπτωση αποθήκευσης των αχρησιμοποίητων γαντιών για μεγάλο χρονικό διάστημα, η ημερομηνία λήξης αναγράφεται στη συσκευασία 
τους. ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ: Τα γάντια δεν έχουν σχεδιαστεί για πλύσιμο στο πλυντήριο ούτε για πολλαπλές χρήσεις. Η επαναχρησιμοποίηση των γαντιών μπορεί να προκαλέσει 
επιμόλυνση και μετεγχειρητικές επιπλοκές. Ο καθαρισμός και επαναποστείρωση δεν έχουν επικυρωθεί από τον κατασκευαστή για το συγκεκριμένο προϊόν. Η ακεραιότητα 
του προϊόντος ενδέχεται να επηρεαστεί σε περίπτωση που το προϊόν υποβληθεί σε διαδικασία επαναποστείρωσης. ΑΠΌΡΡΙΨΉ: Τα χρησιμοποιηθέντα προϊόντα που έχουν 
έρθει σε επαφή με χημικά ή έχουν επιμολυνθεί με λοιμώδη ή άλλα επικίνδυνα υλικά όπως υπολείμματα παρασιτοκτόνου πρέπει να απορρίπτονται μετά από κάθε βάρδια 
εργασίας και να μηaν επαναχρησιμοποιούνται.  Τα χρησιμοποιημένα γάντια πρέπει να απορρίπτονται αμέσως μόλις εμφανίσουν σημάδια υποβάθμισης του υλικού τους 
κατά τη χρήση, όπως φθορά, οπές, αποχρωματισμός και εξασθένιση των γαντιών. Απορρίπτετε τα γάντια σύμφωνα με τους κανονισμούς των αρμόδιων τοπικών αρχών. 
Η υγειονομική ταφή ή η καύση του προϊόντος πρέπει να γίνεται υπό ελεγχόμενες συνθήκες. Σύμφωνα με το πρωτόκολλο απόρριψης μολυσμένων αποβλήτων, εάν το 
προϊόν χρησιμοποιηθεί σε κλινικό περιβάλλον, πρέπει να αποτεφρώνεται ή να απορρίπτεται ως ιατρικό απόβλητο.

ΓΑΝΤΙΑ ANSELL ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ – ΚΑΤΗΓΟΡΙΑ ΙΙΙEL

KÄYTTÖ: Tämä käyttöohje on tarkoitettu käytettäväksi yhdessä pakkauksessa olevien erityisohjeiden kanssa. Käsineet on suunniteltu kertakäyttöiseksi 
kaksisuuntaiseksi suojaksi suojaamaan ristikontaminaatiolta ja suojaamaan käsiä pääasiassa kemikaalien roiskeita vastaan ja noudattamaan yhdenmukaistettuja 
kuvakkeissa kuvattuja standardeja. KÄSINEISSÄ/PAKKAUKSESSA NÄKYVIEN MERKINTÖJEN JA KUVAKKEIDEN SELITYKSET (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 
15523-1:2016 – Lue käyttöohjeet ennen tuotteiden käyttöä tai ota yhteyttä Anselliin, jos tarvitset lisätietoja. Jos taso X on mainittu kuvakkeen alla, tämä 
tarkoittaa, että testi ei sovellu ja käsinettä ei ole suunniteltu nimenomaista vaaraa vastaan ja siksi käsinettä ei tule käyttää suojaamaan tätä vaaraa vastaan. (02) 
EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Suojaus mekaanisia riskejä vastaan: A: Hankauskestävyys (suorituskykytasot 0–4) B: Terien viillonkestävyys 
(suorituskykytasot 0–5) C: Repäisykestävyys (suorituskykytasot 0–4) D: Pistosuojaus (suorituskykytasot 0–4) E: TDM ISO EN 13997 viillonkesto (suorituskykytasot 
A–F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Suojaus bakteereita, sieniä ja viruksia vastaan. (04) EN ISO 374-1:2016 TYYPPI A, B OR C – Suojaus kemikaalivaaroja vastaan: 
Tyyppi A = Kemiallisen läpäisyn suoja > 30 minuuttia vähintään 6 kemikaalia vastaan EN ISO 374-1:2016:ssa olevan luettelon mukaisesti Tyyppi B = Kemiallisen 
läpäisyn suoja > 30 minuuttia vähintään kolmea kemikaalia vastaan EN ISO 374-1:2016:ssa olevan luettelon mukaisesti Tyyppi C = Kemiallisen läpäisyn suoja > 
10 minuuttia vähintään yhtä testikemikaalia vastaan EN ISO 374-1:2016:ssa olevan luettelon mukaisesti (ei koodia kuvakkeen alla) A = metanoli, B = asetoni, C 
= asetonitriili, D = dikloorimetaani, E = hiilidisulfidi, F = tolueeni, G = dietyyliamiini, H = tetrahydrofuraani, I = etyyliasetaatti, J = n-heptaani, K = 
natriumhydroksidi, 40 %, L = rikkihappo, 96 %, M = typpihappo, 65 %, N = etikkahappo, 99 %, O = ammoniakki, 25 %, P = vetyperoksidi, 30 %, S = 
vetyfluoridihappo, 40 %, T = formaldehydi, 37 %. (05) ISO 18889: 2019 – Suoja torjunta-aineita vastaan – Käsine sopii, kun potentiaalinen riski on suhteellisen 
alhainen. Nämä käsineet eivät sovi käytettäviksi väkevöityjen torjunta-ainevalmisteiden kanssa ja/tai tilanteissa, joissa on mekaanisia riskejä. Torjunta-aineilla ei 
ole mahdollisuutta tunkeutua vaatteen hihan ja käsineen väliin.  Jos käsineen ja hihan välinen päällekkäisyys on alle 50 mm, tulee käyttää pidempää käsinettä. 
Torjunta-aineiden kestävyystiedoissa testin kesto ei perustu todelliseen käyttöaikaan, koska läpäisevyystesti on nopeutettu testi, jossa näytteen pinta on 
jatkuvassa kosketuksessa testikemikaalin kanssa.  Vaikka altistumisaika voi olla pidempi aika kenttäsovelluksen aikana laimennetulla koostumuksella, koko pinta 
ei ole jatkuvassa kosketuksessa testikemikaalin kanssa. VAROITUS! Ilmoitetut kemikaalien kestävyyden tiedot on arvioitu laboratorio-olosuhteissa ja ne liittyvät 
vain testattuun kemikaaliin. Se voi olla erilainen, jos sitä käytetään seoksessa. Käsineille, jotka ovat yhtä pitkiä tai pidempiä kuin 400 mm, kemikaalien 
kestävyystiedot perustuvat näytteisiin, jotka on otettu 80 mm:n päästä rannekkeesta.  Tiedot eivät ehkä kuvasta suojauksen todellista kestoa työpaikalla ja eroa 
seosten ja puhtaiden kemikaalien välillä. Tarkista, että käsineet sopivat tarkoitettuun käyttöön. Olosuhteet työpaikalla voivat erota tyyppitestistä lämpötilasta, 
hankauksesta ja hajoamisesta riippuen. Suojakäsineet saattavat käytettäessä tarjota vähemmän kestävyyttä kemikaaleille fyysisten ominaisuuksien muutosten 
vuoksi. Kemikaalien aiheuttamat liikkeet, repeytyminen, hankautuminen, hajoaminen jne. voivat vähentää todellista käyttöaikaa huomattavasti. Syövyttävien 
kemikaalien kohdalla hajoaminen voi olla tärkein huomioitava tekijä valittaessa kemikaaleja kestäviä käsineitä. Kemikaalien läpäisevyystiedot, testattu EN 
16523-1:2015:n mukaisesti, ja hajoamistiedot, testattu EN 374-4:2013:n mukaisesti, ovat saatavana pyydettäessä ja/tai ansell.comin kautta, Ansellin 
tuotesivuilta / ladattavista kriteereistä / kemikaalien suositusoppaista. (06) EN 421:2010 – Suoja radioaktiivista saastumista vastaan. (07) CE = Tuote on 
henkilönsuojaimia koskevien EU:n säädöksen 2016/425 vaatimusten mukainen. Kun MD on mainittu CE:n jäljessä, tämä on myös luokan I tuote lääkinnällisten 
laitteiden asetuksen 2017/745 mukaisesti. (08) UKCA = Tuote on henkilönsuojaimia koskevan säädöksen 2016/425 vaatimusten mukainen ja sertifioitu niiden 
mukaisesti, sellaisena kuin se on siirretty Yhdistyneen kuningaskunnan lakeihin ja muutettu. Kun (09) MD on mainittu, tuote on yhdenmukainen ja sertifioitu 
Yhdistyneen kuningaskunnan lääkinnällisten laitteiden asetuksen 2002 vaatimusten mukaisesti (SI 2002 No. 618 muutettuna) CE- ja UKCA-merkintöjen jäljessä 
on nelinumeroinen koodi, joka viittaa ilmoitetun laitoksen tunnistenumeroon. Tämä ilmoitettu laitos on vastuussa kategorian III yhdenmukaisuusarvioinnista 
tuotteille, jotka suojaavat vakavilta riskeiltä. EU-tyyppitarkastustodistus (moduuli B) ja valvotut tuotetarkastukset (moduuli C2) tai vaatimustenmukaisuus 
tyypin mukaisesti perustuvat tuotantoprosessin laadunvarmistukseen (moduuli D), jonka on tehnyt EU:lle Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, 
B-9052 Zwijnaarde. Yhdistynyt kuningaskunta: Tyyppitarkastussertifikaatti (moduuli B) ja valvotut tuotetarkastukset (moduuli C2), jotka on suorittanut ITS 
Testing Services (UK) Ltd (tunnus 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United Kingdom tai vaatimustenmukaisuus tyypin mukaisesti 
perustuvat tuotantoprosessin laadunvarmistukseen (moduuli D), jonka on suorittanut BTTG® (tunnus 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, 
United Kingdom. Lääkinnällisille tuotteille, jos CE- ja UKCA-merkintöjen jäljessä on nelinumeroinen koodi, joka viittaa ilmoitetun laitoksen tunnistenumeroon, 
tämä tarkoittaa, että tuote on luokan I lääkinnällinen laite lääkinnällisiä laitteita koskevan direktiivin 93/42/ETY tai EU:n säädöksen 2017/745 mukaisesti. EU: 
Tunnus 2797 – BSI Netherland, UK: Tunnus 0086 – BSI UK Kun haluat nähdä EU- tai UK-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen, käy sivulla www.ansell.com/
regulatory (10) ELINTARVIKEKUVAKE = Sopii kosketukseen elintarvikkeiden kanssa. Tuotteet, joissa on tämä kuvake, ovat EU:n asetusten 1935/2004 ja 
2023/2006 sekä kaikkien soveltuvien kansallisten elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien materiaalien asetusten mukaisia. (11) EAC = Tuote on Venäjän 
tulliasetuksen TP TC 019/2011 mukainen ja on sertifioitu sen vaatimusten mukaisesti. (12) KOHSA = Tuote on Korean työturvallisuuslainsäädännön 
henkilönsuojia koskevien vaatimusten mukainen ja sertifioitu niiden mukaisesti. (13) UKRSEPRO = Sertifioitu Ukrainassa (14) GOST 50460-92 = 
Yhdenmukaisuus Venäjän GOST R -järjestelmän kanssa. (15) TEHDASPUHDAS (16) EI VALMISTETTU LUONNONKUMILATEKSISTA (17) VALMISTETTU 
LUONNONKUMILATEKSISTA (18) VAIN KERTAKÄYTTÖ (19) ÄLÄ PESE (20) PIDÄ POISSA AURINGONVALOSTA (21) PIDÄ KUIVANA (22) VÄLTÄ OTSONIA  
(23) ENIMMÄISSÄILYTYSLÄMPÖTILA, 40 ˚C (24) PIDÄ POISSA LÄMMÖN- JA RADIOAKTIIVISISTA LÄHTEISTÄ (25) ÄLÄ KÄYTÄ, JOS PAKKAUS ON 
VAHINGOITTUNUT (26) VANHENEMISPÄIVÄ (27) VALMISTUSPÄIVÄMÄÄRÄ (28) VALMISTAJA (29) CA XX.XXX = Hyväksymissertifikaatti, sertifioitu 
Brasilian säädösten vaatimusten mukaisesti (kun taas xx.xxxx viittaa sertifikaattinumeroon). (30) STERILOITU SÄTEILYTTÄMÄLLÄ (31) TUOTANTONUMERO  
(32) ERÄNUMERO (33) ANSELLIN SISÄINEN NUMERO (34) KUVASTONUMERO Pyydä Ansellilta lisätietoja tuotteen suorituskyvystä. VAROTOIMENPITEET 
1. Tutki ennen käyttöä, ettei käsineissä ole virheitä tai vikoja, kuten reikiä, mikroreikiä tai repeämiä. Jos käsineet ovat repeytyneet tai niihin on tullut reikä käytön 
aikana, hävitä ne välittömästi. Jos epäröit, älä käytä käsineitä, vaan ota uusi pari. 2. On välttämätöntä, etteivät kemikaalit kosketa ihoa, vaikka ne olisivat 
harmittomia. Varmista, etteivät kemikaalit valu hihansuun kautta. Poista käsine välittömästi, jos väkevöidyn torjunta-aineen roiske saastuttaa sen. 3. Saastuneet 
käsineet tulee puhdistaa, pestä tai pyyhkiä kuiviksi ennen niiden käsistä poistamista. Vältä saastuneiden pintojen koskettamista paljailla käsillä. 4. Käsineet eivät 
saa joutua kosketukseen avotulen kanssa eikä niitä saa käyttää suojaukseen kuumuutta vastaan. 5. Käsineitä ei saa käyttää suojaksi ionisoivaa säteilyä vastaan 
tai käyttää suojarakennustiloissa. 6. Elintarvikkeiden käsittelyyn sopivissa käsineissä saattaa ilmetä kulkeutumista joidenkin elintarvikkeiden yhteydessä. Jotta 
tiedät, mitkä rajoitukset ovat voimassa ja mille elintarvikkeille käsineitä voidaan käyttää, kysy neuvoja Ansellilta tai lue Ansellin elintarvikkeiden 
yhdenmukaisuusvakuutus. 7. Jos käsineitä käytetään räjähdysvaarallisissa ympäristöissä, varmista, että käsineet vastaavat EN 16350 -vaatimuksia. Näitä 
käsineitä käyttävien henkilöiden tulee olla oikein maadoitettu esim käyttämällä riittäviä jalkineita ja vaatteita. Varoitus: käsineitä ei tule poistaa pakkauksesta, 
avata, säätää tai ottaa pois kädestä syttyviä tai räjähtäviä aineita sisältävillä alueilla. Käsineiden ikääntyminen, kuluminen, saastuminen ja vauriot voivat 
vaikuttaa haitallisesti käsineiden sähköstaattisiin ominaisuuksiin ja ne eivät välttämättä ole riittävä suoja hapella rikastettuihin syttyviin ympäristöihin. Tällöin 
lisäarviointi on tarpeen. 8. Steriileille tuotteille – Pussin sisältö on steriili, jos pussia ei ole avattu tai jos se ei ole vahingoittunut. Älä käytä pussia, jos se on avattu 
tai vahingoittunut. 9. Lääkinnälliseen käyttöön – Käsineiden käyttöikä – Normaalissa käytössä rutiinitutkimuksen jälkeen Ansell suosittelee tutkimuskäsineiden 
vaihtoa 15 minuutin välein tai potilaan hoidon aikana, jos siirrytään kontaminoidulta kehon alueelta toiselle kehon alueelle, ja potilaan hoidon jälkeen. 
AINESOSAT / VAARALLISET AINESOSAT Jotkut käsineet saattavat sisältää ainesosia, joiden tiedetään aiheuttavan yliherkillä henkilöillä allergioita, ja tästä 
syystä ne voivat aikaansaada ärsyttävän ja/tai allergisen reaktion. Jos ilmenee allergisia reaktioita, ota yhteys lääkäriin. Varoitus: Jos käsineet sisältävät 
luonnonkumia, se mainitaan pakkauksessa. Siinä tapauksessa TÄMÄ TUOTE SAATTAA AIHEUTTAA HERKILLE IHMISILLE ALLERGISIA REAKTIOITA, 
MUKAAN LUKIEN ANAFYLAKTINEN REAKTIO. Jos tarvitset lisätietoja, ota yhteyttä Anselliin. HOITO-OHJEET: SÄILYTYS: Pidä poissa suorasta auringonvalosta. 
Säilytä viileässä, kuivassa paikassa alkuperäisessä pakkauksessa. Suojattava otsonilähteiltä. Jos käsineet säilytetään oikein yllä olevien ohjeiden mukaan, ne eivät 
menetä suorituskykyään eivätkä käsineen ominaisuudet muutu olennaisesti. Jos ikääntyminen tai säilytys voi vaikuttaa käsineisiin, vanhenemispäivä on 
mainittu pakkausmateriaaleissa. PUHDISTUS: Käsineet ovat vain kertakäyttöisiä eikä niitä ole tarkoitettu konepestäviksi tai käytettäväksi uudelleen. Käsineen 
uudelleenkäyttö voi aiheuttaa jälkikontaminaation ja leikkauksen jälkeisen komplikaation. Valmistaja ei ole validoinut tämän tuotteen puhdistus- ja 
uudelleensterilointisykliä. Puhdistus tai uudelleensterilointiprosessi saattaa vaarantaa tuotteen kestävyyden. HÄVITTÄMINEN: Käytetyt tuotteet, jotka ovat 
olleet kosketuksissa kemikaalien kanssa tai ovat taudinaiheuttajien tai muiden vaarallisten aineiden, kuten torjunta-ainejäämien, saastuttamia, tulee hävittää 
jokaisen työvuoron jälkeen eikä niitä saa käyttää uudelleen. Käytetyt käsineet tulee myös hävittää, kun niissä näkyy kulumisen merkkejä käytön aikana, kuten 
käsineiden repeytyminen, reiät, värinmuutos ja heikkeneminen. Hävitä paikallisten viranomaisten sääntöjen mukaisesti. Toimita kaatopaikalle tai poltata 
valvotuissa olosuhteissa. Jos tuotetta on käytetty kliinisissä tilanteissa, tuote tulee käytön jälkeen polttaa tai hävittää kliinisenä jätteenä saastuneen jätteen 
hävittämisprotokollan mukaan.

ANSELLIN KERTAKÄYTTÖKÄSINEET – KATEGORIA IIIFI

ANVÄNDNING: Denna bruksanvisning är avsedd att användas tillsammans med den specifika information som finns på förpackningen. Dessa engångshandskar 
är avsedda att utgöra ett dubbelriktat barriärskydd mot korskontaminering samt för att skydda händerna mot i huvudsak risker från kemikaliestänk. De uppfyller 
de standarder som anges med de relevanta piktogrammen. FÖRKLARING AV SYMBOLER OCH PIKTOGRAM SOM KAN FÖREKOMMA PÅ HANDSKAR/
FÖRPACKNINGAR (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – läs bruksanvisningen innan du använder produkterna eller kontakta Ansell för mer 
information. Om en nivå X nämns under något av piktogrammen betyder det att denna provning ej är relevant och att handsken inte ska användas för denna 
specifika risk då den inte är utformad för det. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = skydd mot mekaniska risker: A: nötningsmotstånd (funktionsnivå 0–4), 
B: skärmotstånd (funktionsnivå 0–5), C: rivhållfasthet (funktionsnivå 0–4), D: punkteringsmotstånd (funktionsnivå 0–4), E: skärmotstånd enligt TDM ISO EN 
13997 (funktionsnivå A–F) (03) EN ISO 374-5:2016 – skydd mot bakterier, svampar och virus. (04) EN ISO 374-1:2016 TYP A, B ELLER C – skydd mot kemiska 
risker: typ A = genombrottstid > 30 minuter för minst sex kemikalier på listan i EN ISO 374-1:2016, typ B = genombrottstid > 30 minuter för minst tre kemikalier 
på listan i EN ISO 374-1:2016, typ C = genombrottstid > 10 minuter för minst en av testkemikalierna i listan i EN ISO 374-1:2016 (ingen kod under piktogrammet), 
A = metanol, B = aceton, C = acetonitril, D = diklormetan, E = koldisulfid, F = toluen, G = dietylamin, H = tetrahydrofuran, I = etylacetat, J = n-heptan, K = 
natriumhydroxid, 40 %, L = svavelsyra, 96 %, M = salpetersyra, 65 %, N = ättiksyra, 99 %, O = ammoniak, 25 %, P = väteperoxid, 30 %, S = fluorvätesyra, 40 
%, T = formaldehyd, 37 %. (05) ISO 18889:2019 – skydd mot pesticider – handsken är lämplig om risken är relativt låg. Dessa handskar är inte lämpliga att 
använda med koncentrerade pesticidsammansättningar och/eller i scenarier med mekaniska risker. Pesticiden får inte kunna tränga in mellan plaggets ärm och 
handsken.  Om handske och ärm överlappar varandra med mindre än cirka 50 mm bör en längre handske användas. För uppgifterna om beständighet mot 
pesticider är provningens varaktighet inte baserad på den faktiska användningstiden, eftersom permeationsprovningen är ett accelererat test då provets yta är i 
konstant kontakt med testkemikalien.  Även om exponeringstiden kan vara längre under fältanvändning med en utspädd sammansättning är inte hela ytan i 
ständig kontakt med testkemikalien. VARNING! Uppgifterna om kemikaliebeständighet har bedömts under laboratoriemässiga förhållanden och enbart 
avseende den testade kemikalien. Uppgifterna kan skilja sig om kemikalien används i en blandning. För handskar som är 400 mm eller längre är uppgifterna om 
kemikaliebeständighet baserade på prover tagna 80 mm från kragens ände.  Uppgifterna kanske inte återspeglar den faktiska varaktigheten av skyddet på 
arbetsplatsen eller differentieringen mellan blandningar och rena kemikalier. Kontrollera att handskarna är lämpliga för den avsedda användningen. 
Förhållandena på arbetsplatsen kan skilja sig från typprovningen när det gäller temperatur, nötning och degradation. Vid användning kan skyddshandskarna ge 
mindre motstånd mot kemikalien på grund av ändrade fysiska egenskaper. Rörelser, att handskarna fastnar, gnuggning och degradation på grund av 
kemikaliekontakten m.m. kan avsevärt förkorta den faktiska användningstiden. När det gäller frätande kemikalier kan degradation vara den viktigaste faktorn 
att beakta vid valet av kemikaliebeständiga handskar. Uppgifter om permeation av kemikalier från provning enligt EN 16523-1:2015 samt uppgifter om 
nedbrytning från provning enligt EN 374-4:2013 finns att få på begäran och/eller via ansell.com, från Ansells produktsida under nedladdningar/kriterier/
rekommendationsguider för kemikalier. (06) EN 421:2010 – skydd mot radioaktiv kontaminering. (07) CE = produkten uppfyller och är certifierad enligt kraven 
i den europeiska förordningen om personlig skyddsutrustning 2016/425. Om MD anges tillsammans med CE-symbolen är detta en produkt av klass I enligt EU-
förordning 2017/745 om medicintekniska produkter. (08) UKCA = produkten uppfyller och är certifierad enligt kraven i förordningen om personlig 
skyddsutrustning 2016/425, i dess lydelse enligt brittisk lagstiftning och i dess ändrade lydelse. Om (09) MD nämns, uppfyller produkten och är certifierad enligt 
kraven i the UK Medical Devices Regulation 2002 (SI 2002 nr 618 med ändringar). CE- och UKCA-märkningen följs av en fyrsiffrig kod som hänvisar till 
identifikationsnumret för det anmälda/godkända organ som ansvarar för bedömningen av överensstämmelse med PPE-kategori III, för produkter som skyddar 
mot allvarliga risker. Typintyg (modul B) och övervakade produktkontroller (modul C2) eller typöverensstämmelse är baserade på kvalitetssäkring av 
tillverkningsprocessen (modul D) av: För EU: Centexbel Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, Belgien. För Storbritannien: Intyg om 
typkontroll (modul B) och övervakade produktkontroller (modul C2) av ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, 
LE19 1WD, Storbritannien eller typöverensstämmelse baserad på kvalitetssäkring av tillverkningsprocessen (modul D) av BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge 
Way, Manchester, M17 1EH, Storbritannien. För medicintekniska produkter: om CE- och UKCA-märkningen följs av en fyrsiffrig kod som hänvisar till 
identifikationsnumret för det anmälda/godkända organet, innebär det att produkten är en steril medicinteknisk produkt av klass I enligt MDD-direktivet 93/42/
EEG eller EU-förordning 2017/745. För EU: I.D. 2797 – BSI Nederländerna, för UK: I.D. 0086 – BSI UK. Hämta förklaringen om överensstämmelse med EU-direktivet 
eller brittiskt direktiv på www.ansell.com/regulatory (10) LIVSMEDELSPIKTOGRAM = lämplig för kontakt med livsmedel. Produkter märkta med detta 
piktogram uppfyller kraven i de europeiska förordningarna 1935/2004 och 2023/2006 samt alla tillämpliga nationella bestämmelser för material som kommer i 
kontakt med livsmedel. (11) EAC = produkten uppfyller och är certifierad enligt kraven i den eurasiska tullunionens tekniska direktiv TP TC 019/2011. (12) 
KOHSA = produkten uppfyller och är certifierad enligt kraven i den koreanska arbetsskyddslagstiftningen för PPE. (13) UKRSEPRO = certifierad i Ukraina (14)  
GOST 50460-92 = överensstämmer med det ryska GOST R-systemet. (15) OSTERIL (16) EJ TILLVERKAD MED NATURGUMMILATEX (17) TILLVERKAD MED 
NATURGUMMILATEX (18) ENDAST FÖR ENGÅNGSBRUK (19) TVÄTTA INTE (20) SKYDDA MOT SOLLJUS (21) FÖRVARA TORRT (22) UNDVIK OZON (23) 
MAX. LAGRINGSTEMPERATUR 40 °C (24) SKYDDA FRÅN VÄRME OCH RADIOAKTIVA KÄLLOR (25) ANVÄND INTE OM FÖRPACKNINGEN ÄR SKADAD (26) 
UTGÅNGSDATUM (27) TILLVERKNINGSDATUM (28) TILLVERKARE (29) CA XX.XXXX = godkännandeintyg avseende certifiering enligt kraven i det 
brasilianska direktivet (där xx.xxxx avser intygets nummer). (30) STERILISERAD MED STRÅLNING (31) LOTNUMMER (32) BATCHNUMMER (33) ANSELLS 
INTERNA NUMMER (34) KATALOGNUMMER. Kontakta Ansell om du behöver mer information om produktens prestanda. FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER FÖRE 
ANVÄNDNING: 1. Inspektera handskarna före användning med avseende på defekter och brister, däribland hål, punkteringar eller rivskador. Om handskarna rivs 
sönder eller punkteras under användningen ska de omedelbart kasseras. I tveksamma fall ska du inte använda handskarna utan ta ett nytt par. 2. Det är mycket 
viktigt att skydda huden från kontakt med alla kemikalier, även om de anses vara ofarliga. Försäkra dig om att kemikalierna inte kan komma in i handsken via 
kragen. Ta omedelbart av handsken om den blir kontaminerad av koncentrerat pesticidspill. 3. Förorenade handskar ska rengöras, tvättas eller torkas torra innan 
de tas av. Undvik att vidröra kontaminerade ytor med bara händer. 4. Handskarna får inte komma i kontakt med öppen eld och bör inte användas som skydd mot 
värme. 5. Handskarna får inte användas som skydd mot joniserande strålning eller för arbete i inneslutningsbehållare. 6. Handskar som är lämpliga för kontakt 
med livsmedel kan uppvisa viss migrering gällande specifika livsmedel. Kontakta Ansells tekniska avdelning eller konsultera Ansell Foods förklaring om 
överensstämmelse för att ta reda på om särskilda begränsningar gäller och för vilka specifika livsmedel handskarna kan användas. 7. Om handskarna ska 
användas i explosiva miljöer ska du säkerställa att de uppfyller kraven i EN 16350. Personer som använder dessa handskar ska vara adekvat jordade, till exempel 
genom lämpliga skor och kläder. Varning: Handskarna får inte packas upp, öppnas, justeras eller tas av i brandfarliga eller explosiva atmosfärer. Handskarnas 
elektrostatiska egenskaper kan påverkas negativt av åldrande, slitage, föroreningar och skador. Dessa egenskaper kanske inte är tillräckliga för en syreberikad 
brandfarlig atmosfär där ytterligare bedömningar måste göras. 8. Sterila produkter: Innehållet i förpackningen är sterilt såvida inte påsen är öppnad eller skadad. 
Använd inte produkten om påsen är öppnad eller skadad. 9. Handskens livslängd vid medicinsk användning: Vid normal användning, efter rutinmässig 
inspektion, rekommenderar Ansell att undersökningshandskar byts var 15:e minut eller under ett vårdtillfälle om händerna flyttas från ett kontaminerat ställe på 
kroppen till ett annat ställe på kroppen samt efter vård av en patient. INNEHÅLL/FARLIGT INNEHÅLL: Vissa handskar kan innehålla ingredienser som kan orsaka 
allergi hos känsliga personer. Dessa kan utveckla irritation och/eller allergiska kontaktreaktioner. Vid allergiska reaktioner, sök omedelbart medicinsk rådgivning. 
Varning: Om handskarna innehåller naturgummilatex är detta angivet på förpackningen. Om så är fallet: DENNA PRODUKT KAN ORSAKA ALLERGISKA 
REAKTIONER, INKLUSIVE ANAFYLAKTISK CHOCK, hos överkänsliga personer. Kontakta gärna Ansell för att få mer information. SKÖTSELRÅD: FÖRVARING: 
Skydda mot direkt solljus, förvara svalt och torrt samt i originalförpackningen. Skydda mot ozonkällor. Om handskarna förvaras på lämpligt sätt enligt ovan 
förlorar de inte sin funktion och deras egenskaper ändras inte väsentligt. Om handskarna kan påverkas av åldrande eller långvarig förvaring anges 
utgångsdatumet på förpackningen. RENGÖRING: Handskarna är inte avsedda att tvättas eller återanvändas. Om handsken används mer än en gång kan detta 
leda till efterföljande kontaminering och postoperativa komplikationer. Ingen rengöring eller omsterilisering har validerats av tillverkaren för denna produkt. 
Produktens egenskaper kan försämras vid rengöring och omsterilisering. AVFALLSHANTERING:  Använda produkter som varit i kontakt med kemikalier eller 
kontaminerats med smittämnen eller andra farliga material, till exempel pesticidrester, ska kasseras efter varje arbetspass och får inte återanvändas.  De måste 
också kasseras om de uppvisar tecken på försämring under användningen (exempelvis rivskador, hål, missfärgning eller försvagning av handskarna). Kassera dem 
i enlighet med lokala föreskrifter. Nedgrävning eller förbränning under kontrollerade förhållanden. Om produkten har använts i en klinisk miljö ska den 
förbrännas eller kasseras enligt protokollet för hantering av kliniskt avfall.

ANSELLS ENGÅNGSHANDSKAR – KAT. IIISV

ПРИМЕНЕНИЕ. Этой инструкцией по применению надлежит пользоваться вместе со специальной информацией, нанесенной на его первую упаковку. Эти перчатки однократного 
применения, обеспечивающие двустороннюю барьерную защиту от перекрестного загрязнения, а также защищающие руки главным образом от брызг растворов химикатов и 
отвечающие требованиям гармонизированных стандартов, как обозначено с помощью пиктограмм. РАСШИФРОВКА СИМВОЛОВ И ПИКТОГРАММ, КОТОРЫЕ МОГУТ БЫТЬ 
НАНЕСЕНЫ НА ПЕРЧАТКИ ИЛИ УПАКОВКУ (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – Перед использованием изделий ознакомьтесь с инструкцией по применению или 
обратитесь в компанию Ansell за дополнительной информацией. Если под какой-либо пиктограммой указан символ «X», это означает, что данное испытание неприменимо, и 
перчатки не предназначены и, следовательно, не должны использоваться для защиты от этого конкретного фактора риска. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Защита от 
механических воздействий: A: Стойкость к истиранию (уровни защиты от 0 до 4) B: Стойкость к порезам дисковым лезвием (уровни защиты от 0 до 5) C: Стойкость к разрывам 
(уровни защиты от 0 до 4) D: Стойкость к проколам (уровни защиты от 0 до 4) E: Стойкость к порезам, определенная с помощью машины TDM по стандарту ISO EN 13997 (уровни 
защиты от A до F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Защита от бактерий, грибов и вирусов. (04) EN ISO 374-1:2016 ТИП A, B ИЛИ C – Защита от воздействий химикатов: Тип A = время 
проникновения химиката до прорыва > 30 минут для не менее чем 6 химикатов из перечня, приведенного в стандарте EN ISO 374-1:2016. Тип B = время проникновения химиката 
до прорыва > 30 минут для не менее чем трех химикатов из перечня, приведенного в стандарте EN ISO 374-1:2016   Тип C = время проникновения химиката до прорыва > 10 минут 
для не менее чем одного химиката из перечня, приведенного в стандарте EN ISO 374-1:2016 (код под пиктограммой отсутствует). A = метанол, B = ацетон, C = ацетонитрил, D = 
дихлорметан, E = дисульфид углерода, F = толуол, G = диэтиламин, H = тетрагидрофуран, I = этилацетат, J = н-гептан, K = гидроксид натрия, 40%, L = серная кислота, 96 %, M = 
азотная кислота, 65%, N = уксусная кислота, 99%, O = аммиак, 25%, P = пероксид водорода, 30%, S = фтористоводородная кислота, 40%, T = формальдегид, 37%. (05) ISO 18889: 
2019 – Защита от пестицидов – Перчатки пригодны для использования только при относительно низком потенциальном риске. Эти перчатки непригодны для работы с 
концентрированными формами пестицидов и/или при наличии рисков, связанных с механическими воздействиями. Нельзя допускать проникновения пестицидов между краями 
рукавов защитной одежды и краями перчаток.  Если манжета перчатки перекрывает рукав защитной одежды менее чем на 50 мм, то следует использовать перчатки большей 
длины. Что касается данных о стойкости к пестицидам, то продолжительность испытания не соответствует фактическому времени эксплуатации перчаток, поскольку тест на 
проникновение химиката представляет собой ускоренное испытание, в котором поверхность образца находится в постоянном контакте с тестируемым химическим веществом.  
Хотя при применении в реальных условиях контакт перчатки с пестицидами может быть более длительным по причине их низкой концентрации, а также потому, что во время 
работы вся поверхность перчатки не находится в постоянном контакте с тестируемым химикатом. ВНИМАНИЕ! Данные о стойкости перчаток к химикатам основаны на результатах 
лабораторных испытаний и имеют отношение только к отдельным химикатам, с которыми проводились испытания. Уровень защиты от химикатов, применяющихся в виде смесей, 
может быть другим. При проведении испытаний на стойкость к химикатам у перчаток с длиной манжеты не менее 400 мм образцы берут на расстоянии 80 мм от края манжеты.  
Приведенные данные о стойкости к химикатам могут не соответствовать фактическому времени химической защиты на рабочем месте, а также могут различаться в отношении 
отдельных химикатов и их смесей. Убедитесь в том, что перчатки подходят для использования в конкретных условиях. Условия на рабочем месте могут отличаться от типовых 
условий проведения испытаний, в частности, это может касаться температуры, интенсивности трения и деградации материала перчатки. Во время использования в реальных 
производственных условиях защитные перчатки могут оказаться менее стойкими к химикатам вследствие изменения их физических свойств. Движения, зацепления, истирание, 
а также деградация материала, обусловленная воздействием химикатов и т. д., могут существенно уменьшить срок службы перчаток. При выборе перчаток химической защиты 
для работы с едкими химикатами следует в первую очередь учитывать деградацию материала перчаток. Данные о проницаемости перчаток для химикатов, полученные в 
испытаниях по стандарту EN 16523-1:2015, а также данные о деградации материала перчаток, полученные в испытаниях по стандарту EN 374-4:2013, предоставляются по запросу, 
либо их можно найти на сайте ansell.com, в разделе "Руководство по защите от химикатов" на индивидуальной странице изделия компании Ansell (Ansell product page/downloads 
criteria/chemical recommendation guides). (06) EN 421:2010 – Защита от радиоактивного загрязнения. (07) CE = Данное изделие сертифицировано на соответствие требованиям 
Европейского Регламента 2016/425 о средствах индивидуальной защиты. Если после знака CE указано «MD», то данное изделие также представляет собой медицинское изделие 
класса I в соответствии с Европейским Регламентом 2017/745.  (08) UKCA = Данное изделие сертифицировано на соответствие требованиям Регламента 2016/425 о средствах 
индивидуальной защиты,включенного с некоторыми поправками в законодательство Великобритании. Если (09) на маркировке изделия указано «MD», то данное изделие 
сертифицировано на соответствие требованиям Британского Регламента об изделиях медицинского назначения [UK Medical Devices Regulation] 2002 года (SI 2002 No. 618 – с 
поправками). За знаками CE и UKCA следует четырехзначный код, который представляет собой идентификационный номер нотифицированной / уполномоченной организации, 
которая оценивает соответствие СИЗ требованиям категории III для изделий, защищающих от серьезных рисков. Сертификат на соответствие требованиям типовых испытаний 
(Модуль B) и сертификат о прохождении контролируемых испытаний (Модуль C2) или сертификат ЕС на соответствие требованиям на основании контроля качества 
технологического процесса (модуль D), выдаются следующими нотифицированными организациями: Для ЕС: бельгийская организация Centexbel (идентификационный № 0493), 
(Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde, Belgium). Для Великобритании: Сертификат на соответствие требованиям типовых испытаний (Модуль B) и сертификат о прохождении 
контролируемых испытаний (Модуль C2), выданный британской организацией ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United 
Kingdom, либо сертификат на соответствие требованиям на основании контроля качества технологического процесса (модуль D), выданный британской организацией BTTG® (I.D. 
0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, United Kingdom. Если на маркировке изделия медицинского назначения за знаками CE и UKCA следует четырехзначный код, 
который представляет собой идентификационный номер нотифицированной / уполномоченной организации, это означает, что данное изделие представляет собой стерильное 
медицинское изделие класса I в соответствии либо с Директивой 93/42/ЕЕС о медицинских изделиях, либо с Европейским Регламентом 2017/745. Для ЕС: I.D. 2797 – BSI Netherland 
(Нидерланды) Для Великобритании: I.D. 0086 – BSI UK (Великобритания) Для ознакомления с нашей Декларацией о соответствии требованиям ЕС и Великобритании перейдите на 
страницу сайта: www.ansell.com/regulatory (10) ПИКТОГРАММА «ПИЩЕВЫЕ ПРОДУКТЫ»  = Пригодны для контакта с любыми пищевыми продуктами. Изделия, маркированные 
данной пиктограммой, соответствуют требованиям Европейских регламентов 1935/2004 и 2023/2006, а также всем применимым национальным нормативным требованиям в 
отношении материалов, контактирующих с пищевыми продуктами. (11) EAC = Изделие сертифицировано на соответствие требованиям действующего в России Технического 
регламента Таможенного союза "О безопасности средств индивидуальной защиты" (ТР ТС 019/2011). (12) KOHSA = Изделие сертифицировано на соответствие требованиям 
корейского Закона об охране труда и технике безопасности, предъявляемого к СИЗ. (13) UKRSEPRO = Сертифицировано в Украине (14) GOST 50460-92 = Изделие соответствует 
требованиям государственных стандартов Российской Федерации (ГОСТ). (15) НЕСТЕРИЛЬНО (16) НЕ СОДЕРЖИТ НАТУРАЛЬНЫЙ ЛАТЕКС (17) ИЗ НАТУРАЛЬНОГО ЛАТЕКСА   (18) 
ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОКРАТНОГО ПРИМЕНЕНИЯ (19) НЕ СТИРАТЬ (20) БЕРЕЧЬ ОТ ВОЗДЕЙСТВИЯ ПРЯМЫХ СОЛНЕЧНЫХ ЛУЧЕЙ (21) ХРАНИТЬ В СУХОМ МЕСТЕ (22) ХРАНИТЬ 
ВДАЛИ ОТ ИСТОЧНИКОВ ОЗОНА (23) ХРАНИТЬ ПРИ ТЕМПЕРАТУРЕ НЕ ВЫШЕ 40˚C (24) ХРАНИТЬ ВДАЛИ ОТ ИСТОЧНИКОВ ТЕПЛА И РАДИАЦИОННОГО ИЗЛУЧЕНИЯ (25) НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ, ЕСЛИ УПАКОВКА ПОВРЕЖДЕНА (26) ДАТА ИСТЕЧЕНИЯ СРОКА ГОДНОСТИ (27) ДАТА ИЗГОТОВЛЕНИЯ (28) ПРОИЗВОДИТЕЛЬ (29) CA XX.XXX = Сертификат 
соответствия требованиям бразильского Технического регламента (где xx.xxxx — номер сертификата). (30) СТЕРИЛИЗОВАНО ИЗЛУЧЕНИЕМ (31) НОМЕР ЛОТА (32) НОМЕР 
ПАРТИИ (33) ВНУТРЕННИЙ НОМЕР ANSELL (34) КАТАЛОЖНЫЙ НОМЕР Для получения более подробной информации о рабочих характеристиках перчаток обращайтесь в 
компанию Ansell. МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ 1. Внимательно осмотрите перчатки перед использованием с целью выявления любых дефектов или 
недостатков. Если перчатки были разорваны или проколоты во время использования, немедленно избавьтесь от них. Если у вас возникли сомнения в отношении целостности своих 
перчаток, возьмите новую пару. 2. Необходимо предупреждать попадание на кожу любых химикатов, даже если они считаются безвредными. Следует исключить попадание 
химикатов на кожу через манжету перчатки. Немедленно снимите перчатки, если на них попали капли концентрированного пестицида. 3. Загрязненные перчатки перед снятием 
следует очистить, обмыть или обсушить. Не касайтесь загрязненных поверхностей голыми руками. 4. Эти перчатки не следует подносить к открытому огню, а также использовать 
для защиты от высоких температур. 5. Перчатки не должны использоваться ни для защиты от ионизирующего излучения, ни для работы в защитных камерах. 6. Компоненты 
перчаток, пригодных для контакта с пищевыми продуктами, могут переходить в определенные виды пищевых продуктов. Проконсультируйтесь со специалистами компании Ansell 
или ознакомьтесь с Декларацией о соответствии требованиям к перчаткам, пригодным для контакта с пищевыми продуктами, чтобы узнать о конкретных ограничениях и о том, с 
какими конкретными пищевыми продуктами можно работать в этих перчатках. 7. Если перчатки используются во взрывоопасной среде, убедитесь в том, что они соответствуют 
требованиям стандарта EN 16350. Лица, носящие эти перчатки, должны быть надлежащим образом экипированы, иными словами, на них должны быть надеты подходящие 
одежда и обувь. Внимание! Перчатки нельзя распаковывать, открывать, подгонять или снимать в огнеопасных или взрывоопасных средах. Электростатические свойства перчаток 
могут ухудшаться со временем, по мере использования, при загрязнении и повреждении, и их защиты может быть недостаточно в обогащенной кислородом взрывоопасной среде; 
в этом случае необходима дополнительная проверка пригодности. 8. Для стерильных изделий – Содержимое упаковки остается стерильным до вскрытия или повреждения 
упаковки. Не используйте изделие, если упаковка вскрыта или повреждена. 9. При использовании в медицинских целях - Срок службы перчаток - При использовании перчаток в 
обычном режиме и под визуальным контролем целостности компания Ansell рекомендует менять смотровые перчатки каждые 15 минут или во время ухода за пациентом при 
переходе с одного загрязненного участка тела к другому, а также после завершения выполнения всех процедур ухода конкретному пациенту. ОГРАНИЧЕНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ.  
Некоторые перчатки могут содержать вещества, способные вызывать аллергию у чувствительных к ним людей, у которых контакт с этими веществами может привести к 
раздражению кожи и/или развитию аллергической реакции. При появлении аллергических реакций нужно немедленно обратиться к врачу. Внимание! Если материал перчаток 
содержит частицы натурального латекса, это будет явно указано на упаковке. В этом случае ДАННОЕ ИЗДЕЛИЕ МОЖЕТ ВЫЗЫВАТЬ АЛЛЕРГИЧЕСКИЕ РЕАКЦИИ, В ТОМ ЧИСЛЕ 
АНАФИЛАКТИЧЕСКИЙ ШОК, у сенсибилизированных людей. Для получения более подробной информации обратитесь в компанию Ansell. ИНСТРУКЦИИ ПО УХОДУ ПРАВИЛА:  
УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ: Беречь от воздействия прямых солнечных лучей; хранить в сухом прохладном месте в оригинальной упаковке. Хранить вдали от источников озона. При 
соблюдении правил хранения перчаток, изложенных выше, они не утрачивают своих эксплуатационных свойств, и их рабочие характеристики существенно не меняются. Если 
рабочие характеристики перчаток ухудшаются со временем или при хранении, то на его упаковке указывается дата истечения срока годности. ОЧИСТКА: Перчатки предназначены 
только для однократного применения, их нельзя стирать или использовать повторно. Повторное использование перчаток опасно, поскольку может привести к распространению 
инфекции и послеоперационным осложнениям. Производитель перчаток не утвердил для данного изделия протокол очистки и повторной стерилизации. Любая процедура очистки 
или повторной стерилизации может привести к нарушению целостности изделия. ПРАВИЛА УТИЛИЗАЦИИ: Использованные изделия, которые контактировали с химическими 
веществами или были загрязнены инфекционными или другими опасными материалами, например, со следами пестицидов, следует утилизировать после каждой рабочей смены 
и не использовать повторно.  Кроме того, перчатки необходимо утилизировать при появлении любых признаков износа (разрушения материала), например, при изменении цвета, 
появления дырок или разрывов, или если изделие растянулось. Подлежат утилизации в соответствии с правилами, установленными местными регулирующими органами. 
Захоронение и сжигание отработанных изделий следует осуществлять в контролируемых условиях. Если изделие было использовано в медицинском учреждении, то после 
применения оно должно быть подвергнуто сожжению или утилизировано в соответствии с протоколом утилизации опасных медицинских отходов.

ОДНОРАЗОВЫЕ ПЕРЧАТКИ КОМПАНИИ ANSELL — КАТЕГОРИЯ IIIRU

POUŽITÍ: Tento návod k použití se používá v kombinaci se specifickými informacemi, které jsou uvedeny na produktu a/nebo na jeho prvním obalu. Rukavice jsou 
navrženy jako jednorázová ochrana proti křížové kontaminaci a ochrana proti potřísnění chemikáliemi. Splňují normy uvedené na příslušných piktogramech. 
VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A PIKTOGRAMŮ, KTERÉ MOHOU BÝT UVEDENY NA RUKAVICÍCH/OBALECH (01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – Před 
použitím si přečtěte návod k použití nebo se obraťte na společnost Ansell, která vám poskytne další informace. Pokud je pod některým z piktogramů uveden 
stupeň X, znamená to, že tato zkouška není použitelná a rukavice pro ni nejsou určeny, a proto se ani nesmí používat pro toto konkrétní nebezpečí. (02) EN 
388:2016+A1:2018 – A B C D E = Ochrana před mechanickými riziky: A: Odolnost proti oděru (úrovně výkonu 0 až 4) B: Odolnost proti prořezání ostřím (úrovně 
výkonu 0 až 5) C: Odolnost proti protržení (úrovně výkonu 0 až 4) D: Odolnost proti propíchnutí (úrovně výkonu 0 až 4) E: Odolnost proti prořezání dle TDM EN ISO 
13997 (úrovně výkonu A až F) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Ochrana proti bakteriím, houbám a virům. (04) EN ISO 374-1:2016 TYPE A, B OR C – Ochrana proti 
chemickým rizikům: Typ A = doba odolnosti proti pronikání chemikálií > 30 minut pro minimálně 6 chemikálií dle seznamu definovaného v EN ISO 374-1:2016. 
Typ B = doba odolnosti proti pronikání chemikálií > 30 minut pro minimálně 3 chemikálie dle seznamu definovaného v EN ISO 374-1:2016. Typ C = doba 
odolnosti proti pronikání chemikálií > 10 minut pro alespoň jednu chemikálii dle seznamu níže (pod piktogramem se neuvádí žádný kód). A = methanol, B = 
aceton, C = acetonitril, D = dichlormethan, E = disulfid uhlíku, F = toluen, G = diethylamin, H = tetrahydrofuran, I = ethylacetát, J = n-heptan, K = hydroxid 
sodný, 40%, L = kyselina sírová, 96%, M = kyselina dusičná, 65%, N = kyselina octová, 99%, O = amoniak, 25%, P = peroxid vodíku, 30%, S = kyselina 
fluorovodíková, 40%, T = formaldehyd, 37%. (05) ISO 18889: 2019 – Ochrana proti pesticidům – rukavice vhodné při relativně nízkém potenciálním riziku. Tyto 
rukavice nejsou vhodné pro použití s koncentrovanými pesticidními prostředky a/nebo v situacích, kdy existují mechanická rizika. Pesticid nesmí proniknout mezi 
návlek a rukavici.  Pokud je přesah mezi návlekem a rukavicí méně než cca 50 mm, je třeba použít rukavici o větší délce. Pokud jde o data ohledně odolnosti vůči 
pesticidům, doba trvání zkoušky není založena na skutečné době použití, protože zkouškou průniku je zrychlená zkouška, při které je povrch vzorku v neustálém 
kontaktu s testovanou chemickou látkou.  Ačkoli doba trvání expozice může být během aplikace v terénu se zředěným přípravkem delší, celý povrch není ve stálém 
kontaktu s testovanou chemickou látkou. UPOZORNĚNÍ! Údaje o chemické odolnosti byly posouzeny v laboratorních podmínkách a týkají se pouze zkoušené 
chemické látky. Pokud je chemikálie použita ve směsi, údaje mohou být odlišné. V případě rukavic o délce 400 mm a delších jsou data o odolnosti proti 
chemikáliím založena na testech vzorků odebraných z oblasti vzdálené 80 mm od konce manžety.  Data nemusí přesně odpovídat reálné době trvání ochrany na 
pracovišti a nemusí reflektovat rozdíly mezi směsmi a čistými chemikáliemi. Prověřte, zda jsou rukavice vhodné pro konkrétní použití. Podmínky na pracovišti se 
mohou od zkušebních podmínek lišit v závislosti na konkrétní teplotě, míře možného oděru a opotřebení. Při používání mohou ochranné rukavice poskytovat 
menší odolnost proti chemikáliím v důsledku změn svých fyzických vlastností. Pohyby, zatržení, tření či opotřebení způsobené kontaktem s chemikálií apod. 
mohou skutečný čas možného používání výrazně zkrátit. V případě žíravých chemikálií může být nejdůležitějším kritériem pro výběr protichemických rukavic 
jejich odolnost proti opotřebení. Údaje o chemické propustnosti, testované podle normy EN 16523-1:2015, a údaje o degradaci, testované podle normy EN 374-
4:2013, jsou k dispozici na vyžádání a/nebo na stránkách ansell.com na stránce produktů Ansell (downloads criteria/chemical recommendation guides.) (06) EN 
421:2010 – Ochrana proti radioaktivní kontaminaci. (07) CE = Produkt vyhovuje požadavkům a je certifikován v souladu s požadavky evropských předpisů 
týkajících se osobních ochranných prostředků 2016/425. Pokud je za CE zmíněno MD, jedná se o zdravotnický prostředek třídy I dle nařízení o zdravotnických 
prostředcích 2017/745. (08) UKCA = Produkt je v souladu s požadavky směrnice 2016/425 o osobních ochranných prostředcích, která byla zavedena do britského 
práva a změněna. Pokud je uvedeno (09) MD, produkt je v souladu a certifikován podle požadavků nařízení Spojeného království o zdravotnických prostředcích z 
roku 2002 (SI 2002 č. 618 ve znění pozdějších předpisů). Za značkou CE a UKCA následuje čtyřmístný kód, který odkazuje na identifikační číslo oznámeného/
schváleného subjektu, který je odpovědný za posouzení shody OOP kategorie III, pro produkty na ochranu před závažnými riziky. Certifikát o přezkoušení typu 
(modul B) a dozorovaná kontrola produktu (modul C2) nebo shoda s typem na základě zabezpečení kvality výrobního procesu (modul D): Pro EU: Centexbel 
Belgium (I.D. 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Pro Velkou Británii: Certifikát o přezkoušení typu (modul B) a dozorovaná kontrola produktu (modul 
C2) prostřednictvím ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, Spojené království nebo shoda s typem na 
základě zabezpečení kvality výrobního procesu (modul D) prostřednictvím BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, Spojené království. 
Pokud za označením CE a UKCA následuje čtyřmístný kód, který odkazuje na identifikační číslo oznámeného/schváleného subjektu, znamená to, že se jedná o 
sterilní zdravotnický prostředek třídy I podle směrnice o zdravotnických prostředcích 93/42/EHS nebo evropského nařízení 2017/745. Pro EU: l.D. 2797 – BSI 
Netherland. Pro Spojené království: I.D. 0086 – BSI UK Máte-li zájem o prohlášení o shodě s předpisy EU nebo UK, navštivte www.ansell.com/regulatory (10) 
PIKTOGRAM POTRAVIN = Vhodné pro styk s potravinami. Výrobky označené tímto piktogramem jsou v souladu s evropskými nařízeními 1935/2004 a 2023/2006 
a se všemi platnými vnitrostátními předpisy pro materiály přicházející do styku s potravinami. (11) EAC = Produkt je v souladu s požadavky ruského celního 
předpisu TP TC 019/2011 a je certifikován. (12) KOHSA = Produkt je v souladu s požadavky korejského zákona o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci pro osobní 
ochranné prostředky a je certifikován. (13) UKRSEPRO = Certifikováno na Ukrajině (14) GOST 50460-92 = Soulad s ruským systémem GOST R. (15) NESTERILNÍ    
(16) NENÍ VYROBENO Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKOVÉHO LATEXU (17) VYROBENO Z PŘÍRODNÍHO KAUČUKOVÉHO LATEXU (18) POUZE PRO JEDNORÁZOVÉ 
POUŽITÍ (19) NEMYJTE (20) CHRAŇTE PŘED SLUNEČNÍM ZÁŘENÍM (21) UDRŽUJTE V SUCHU (22) VYHNĚTE SE OZÓNU (23) MAXIMÁLNÍ TEPLOTA 
SKLADOVÁNÍ, 40˚C (24) CHRAŇTE PŘED TEPLEM A RADIOAKTIVNÍMI ZDROJI (25) NEPOUŽÍVEJTE, POKUD JE OBAL POŠKOZENÝ (26) DATUM 
EXSPIRACE (27) DATUM VÝROBY (28) VÝROBCE (29) CA XX.XXX = Osvědčení o schválení podle požadavků brazilského nařízení (přičemž xx.xxxx odkazuje na 
číslo osvědčení). (30) STERILIZOVÁNO OZAŘOVÁNÍM (31) ČÍSLO ŠARŽE (32) ČÍSLO SÉRIE (33) INTERNÍ ČÍSLO ANSELL (34) KATALOGOVÉ ČÍSLO 
Podrobnější informace o vlastnostech produktu získáte u společnosti Ansell. BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ PŘIPOUŽITÍ 1. Před použitím zkontrolujte, zda rukavice 
nejsou poškozené nebo nemají kazy, jako jsou díry, malé dírky nebo trhliny. Pokud budou rukavice při používání roztrženy nebo propíchnuty, okamžitě je vyřaďte. 
Pokud máte pochybnosti, rukavice nepoužívejte a obstarejte si nové. 2. Je nezbytné vyhnout se jakémukoli kontaktu chemikálií s pokožkou, i když jsou tyto 
chemikálie považovány za neškodné. Zajistěte, aby se chemikálie nedostaly dovnitř rukavic skrz manžety. Pokud dojde ke kontaminaci rozlitím koncentrovaného 
pesticidu, okamžitě rukavice sejměte. 3. Znečištěné rukavice musejí být omyty nebo otřeny do sucha před jejich sejmutím. Nedotýkejte se kontaminovaných 
povrchů holýma rukama. 4. Rukavice by neměly přijít do kontaktu s otevřeným ohněm a neposkytují ochranu před teplem. 5. Rukavice nesmí být používány na 
ochranu proti ionizujícímu záření ani používány v izolačních zařízeních. 6. Rukavice vhodné pro styk s potravinami mohou vykazovat určitou migraci proti 
specifickým potravinám. Nechte si poradit od společnosti Ansell nebo nahlédněte do prohlášení společnosti Ansell o shodě pro potraviny, abyste věděli, zda se na 
ně vztahují zvláštní omezení a pro které konkrétní potraviny lze rukavice používat. 7. Používají-li se rukavice v oblastech s možností výbuchu, zajistěte, aby 
splňovaly požadavky normy EN 16350. Osoby používající tyto rukavice musejí být řádně uzemněny, např. použitím vhodné obuvi a oděvu. Upozornění: rukavice 
nesmějí být rozbalovány, otevírány, upravovány ani snímány v hořlavém ani ve výbušném ovzduší. Elektrostatické vlastnosti rukavic mohou být nepříznivě 
ovlivněny dosažením hranice životnosti, obnošením, kontaminací či poškozením a nemusí být vhodné pro hořlavá prostředí obohacená kyslíkem, kde je nutné 
doplňující vyhodnocení vhodnosti. 8. Pro sterilní produkty – Obsah sáčku je sterilní, pokud nebyl otevřen nebo pokud není poškozený. Pokud je sáček otevřený 
nebo poškozený, produkt nepoužívejte. 9. Pro lékařské použití – životnost rukavic – Při běžném používání po běžné kontrole společnost Ansell doporučuje měnit 
vyšetřovací rukavice každých 15 minut nebo během péče o pacienta, pokud se přesouvá z kontaminovaného místa na jiné místo a po ošetření pacienta. PŘÍSADY 
/ RIZIKOVÉ PŘÍSADY  Některé rukavice mohou obsahovat přísady, o kterých je známo, že mohou zapříčinit alergické reakce u citlivých osob, u kterých může dojít 
k podráždění a/nebo k alergické dotykové reakci. Pokud dojde k alergické reakci, okamžitě se poraďte s lékařem. Upozornění: Pokud rukavice obsahují přírodní 
latex, je to uvedeno na obalu. V tomto případě MŮŽE TENTO PRODUKT ZPŮSOBOVAT U CITLIVÝCH OSOB ALERGICKÉ REAKCE VČETNĚ ANAFYLAKTICKÝCH 
REAKCÍ. Pro více informací, prosíme, kontaktujte společnost Ansell. PÉČE O VÝROBEK: SKLADOVÁNÍ: Chraňte před přímým slunečním světlem, skladujte na 
chladném a suchém místě v původním obalu. Chraňte před zdroji ozónu. Při správném uskladnění podle pokynů uvedených výše rukavice neztrácejí své funkční 
vlastnosti. Pokud by rukavice mohly být ovlivněny stárnutím nebo skladováním, je datum použitelnosti uvedeno na obalových materiálech. ČIŠTĚNÍ: Rukavice 
jsou pouze na jedno použití a nejsou určeny k praní ani k opakovanému použití. Opakované použití rukavic by mohlo způsobit kontaminaci a pooperační 
komplikace. Čištění a opakovaná sterilizace nebyly pro tento produkt výrobcem validovány. Integrita produktu může být narušena jakýmkoli použitým procesem 
čištění nebo opětovné sterilizace. LIKVIDACE: Použité produkty, které přišly do styku s chemickými látkami nebo byly kontaminovány infekčními či jinými 
nebezpečnými materiály, jako jsou zbytky pesticidů, musí být po každé pracovní směně zlikvidovány a nesmí být znovu použity.  Musí být také zlikvidovány, 
jakmile se u nich během používání objeví jakékoli známky degradace, jako je roztržení, díry, změna barvy a zeslabení rukavic. Likvidaci provádějte podle místních 
předpisů. Likvidaci spalováním nebo na skládkách provádějte pod dohledem. Pokud byl produkt použit v klinickém prostředí, měl by být po použití spálen nebo 
zlikvidován podle protokolu o likvidaci klinického odpadu.  
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HASZNÁLAT: A jelen Használati útmutatót az első csomagoláson feltüntetett specifikus információkkal együtt kell használni. A kesztyűk egyszer használatos, 
keresztszennyeződések ellen védő kétirányú védőgátként, valamint a kéz elsősorban vegyi anyagok fröccsenésével szembeni védelmére szolgálnak, és a 
vonatkozó piktogramok szerint megfelelnek a szabványoknak. A KESZTYŰN/CSOMAGOLÁSON SZEREPLŐ SZIMBÓLUMOK ÉS PIKTOGRAMOK JELENTÉSE  
(01) EN ISO 21420:2020 / ISO 15523-1:2016 – A termékek használatának megkezdése előtt olvassa el a használati útmutatót, vagy további információért 
forduljon az Ansellhez. Ha valamely piktogram alatt az X szint szerepel, az azt jelenti, hogy ez a teszt erre a típusra nem vonatkozik, a kesztyűt nem erre a 
specifikus veszély elleni védelemre tervezték, ezért erre a célra nem használható. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = Mechanikai veszélyek elleni 
védelem: A: Kopásállóság (0–4 közötti teljesítményszintek) B: Vágásállóság (0–5 közötti teljesítményszintek) C: Szakadásállóság (0–4 közötti teljesítményszintek) 
D: Szúrásállóság (0–4 közötti teljesítményszintek) E: TDM ISO EN 13997 vágásállóság (A–F közötti teljesítményszintek) (03) EN ISO 374-5: 2016 – Baktériumok, 
gombák és vírusok elleni védelem. (04) EN ISO 374-1:2016 A, B vagy C típus – Vegyi veszélyek elleni védelem: A típus = kémiai áttörési idő > 30 perc az EN ISO 
374-1:2016 szabványban meghatározott listán szereplő legalább 6 vegyi anyag esetében B típus = kémiai áttörési idő > 30 perc az EN ISO 374-1:2016 
szabványban meghatározott listán szereplő legalább három vegyi anyag esetében   C típus = kémiai áttörési idő > 10 perc az EN ISO 374-1:2016 szabványban 
meghatározott listán szereplő legalább egy vizsgált vegyi anyag esetében (nincs kód a piktogram alatt) A = metanol, B = aceton, C = acetonitril,  D = 
diklórmetán, E = szén-diszulfid, F = toluol, G = dietil-amin, H = tetrahidrofurán, I = etil-acetát, J = n-heptán, K = nátrium-hidroxid, 40%, L = kénsav, 96 %, M 
= salétromsav, 65%, N = ecetsav, 99%, O = ammónia, 25%, P = hidrogén-peroxid, 30%, S = fluorsav, 40%, T = formaldehid, 37%. (05) ISO 18889: 2019 – 
Rovarirtószerek elleni védelem – A kesztyű viszonylag alacsony potenciális kockázat esetén használható. Ezek a kesztyűk nem használhatók rovarirtó-
koncentrátumokhoz és/vagy olyan esetekben sem, amikor mechanikai kockázat áll fenn. A rovarirtó nem hatolhat be a ruházat ujja és a kesztyű közé.  Ha a kesztyű 
és ruházat ujja közötti átfedés kisebb mintegy 50 mm-nél, akkor hosszabb kesztyű viselése szükséges. A rovarirtószerekkel szembeni ellenállás tekintetében a 
teszt időtartama nem a tényleges használati időn alapszik, mivel az átszivárgási teszt egy gyorsított teszt, amelyben a minta felszíne folyamatosan érintkezik a 
tesztelt vegyszerrel.  Bár az expozíció időtartama a hígított vegyszer helyszíni alkalmazása során hosszabb lehet, a teljes felület nem érintkezik folyamatosan a 
tesztelt vegyszerrel. FIGYELEM! A vegyi anyagokkal szembeni ellenállás adatai laboratóriumi körülmények között lettek meghatározva, és kizárólag a tesztelt 
vegyi anyagra vonatkoznak. Keverékek esetében eltérőek lehetnek. A 400 mm-es vagy hosszabb kesztyűknél a vegyi anyagokkal szembeni ellenállóság a 
mandzsetta szélétől 80 mm-re vett mintákon lett meghatározva.  Az adatok nem feltétlenül tükrözik a védelem tényleges tartósságát az adott munkahelyen, és 
nem veszik figyelembe a keverékek és tiszta anyagok közötti különbségeket. Ellenőrizze, hogy a kesztyű alkalmas-e a rendeltetési célra. A munkahelyi 
körülmények a hőmérséklet, kopás és degradáció függvényében különbözhetnek a típusvizsgálat körülményeitől. Használt állapotban a fizikai jellemzők 
megváltozása miatt a védőkesztyűk vegyi anyagokkal szembeni ellenállása csökkenhet. A mozgás, szúrások, dörzsölés, vegyi anyagokkal való érintkezés okozta 
degradáció stb. jelentősen csökkentheti a tényleges használati időt. Korrozív vegyi anyagok esetében a degradáció lehet a legfontosabb tényező a vegyi 
anyagoknak ellenálló kesztyű kiválasztásakor. Az EN 16523-1:2015 szerint vizsgált vegyi anyag átszivárgására vonatkozó adatok és az EN 374-4:2013 szerint 
vizsgált degradációs adatok elérhetők kérésre és/vagy az ansell.com weblapon az Ansell termékoldal/letöltési kritériumok/vegyi anyag ajánlási útmutatók 
útvonalon keresztül. (06) EN 421:2010 – Radioaktív szennyeződés elleni védelem. (07) CE = A termék megfelel az egyéni védőeszközökre vonatkozó 2016/425 
sz.európai rendelet követelményeinek, és erre tanúsítva is lett. Amennyiben a CE-jelzés mellett az MD felirat látható, akkor az orvostechnikai eszközökről szóló 
2017/745 sz. szabályozás szerint I. osztályba sorolt termékről van szó. (08) UKCA = A termék megfelel az egyéni védőeszközökre vonatkozó 2016/425 sz., az 
angol jog szerint módosított európai rendelet követelményeinek, és erre tanúsítva is lett. Ha (09) azMD felirat látható, a termék megfelel a 2002-es egyesült 
királyságbéli orvostechnikai eszközökről szóló (a módosított SI 2002 No. 618) szabályozás követelményeinek, és ezekre tanúsítva is lett. A CE és a UKCA jelölést 
követő négy számjegyű kód a tanúsító/jóváhagyott testület azonosító számát jelenti, amelyik a III. kategóriának való megfelelőség értékelését végezte a súlyos 
kockázatok ellen védő termékek esetén. A típusvizsgálati tanúsítvány (B modul) és a felügyelt termékellenőrzések (C2 modul) vagy a típusmegfelelőség a gyártási 
folyamat minőségbiztosításán alapszik (D modul), amit az EU vonatkozásában a Centexbel Belgium (azonosító: 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde 
ellenőrzött. Nagy-Britannia vonatkozásában: Az ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, United 
Kingdom által kiadott típusvizsgálati tanúsítvány (B modul) és a felügyelt termékellenőrzések (C2 modul) vagy a típusmegfelelőség a gyártási folyamat 
minőségbiztosításán alapszik (D modul), amit a BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, Manchester, M17 1EH, United Kingdom ellenőrzött. Ha orvostechnikai 
eszközök esetén a CE és a UKCA jelölést a tanúsító/jóváhagyott testület azonosító számát jelentő négy számjegyű kód követi, az azt jelenti, hogy az orvostechnikai 
eszközökről szóló 93/42/EGK irányelv vagy a 2017/745 sz. európai szabályozás szerint I. osztályba sorolt steril orvosi eszköznek minősített termékről van szó. Az 
EU esetén: I.D. 2797 – BSI Netherland Az Egyesült Királyság esetén: I.D. 0086 – BSI UK Az EU vagy a UK megfelelőségi nyilatkozat megszerzéséhez látogasson el a 
www.ansell.com/regulatory webhelyre. (10) ÉLELMISZER PIKTORGRAM = Bármilyen élelmiszerrel érintkezhet. Az ilyen piktogrammal ellátott termékek 
megfelelnek továbbá az 1935/2004 és a 2023/2006 jelű európai rendeletnek, valamint az élelmiszerekkel érintkező anyagokra vonatkozó belföldi rendeleteknek 
is. (11) EAC = A termék megfelel a TP TC 019/2011 oroszországi vámrendelkezés követelményeinek, és erre tanúsítva lett. (12) KOHSA = A termék megfelel a 
koreai munkaegészségügyi és munkavédelmi törvény személyi védőeszközökre vonatkozó követelményeinek, és erre tanúsítva lett. (13) UKRSEPRO = 
Ukrajnában tanúsítva (14) GOST 50460-92 = Az orosz GOST R rendszernek való megfelelőség. (15) NEM STERIL (16) NEM TARTALMAZ TERMÉSZETES 
GUMILATEXET (17) TERMÉSZETES GUMILATEXET TARTALMAZ (18) CSAK EGYSZERI HASZNÁLATRA (19) TILOS MOSNI (20) NAPFÉNYTŐL TÁVOL 
TARTANDÓ (21) SZÁRAZON TARTANDÓ (22) ÓZONFORRÁSOKTÓL TÁVOL TARTANDÓ (23) MAXIMÁLIS TÁROLÁSI HŐMÉRSÉKLET: 40˚C (24) HŐ- ÉS 
RADIOAKTÍV FORRÁSOKTÓL TÁVOL TARTANDÓ (25) NA HASZNÁLJA, HA A CSOMAGOLÁS SÉRÜLT (26) LEJÁRAT DÁTUMA (27) GYÁRTÁS DÁTUMA (28) 
GYÁRTÓ (29) CA XX.XXX = Jóváhagyási tanúsítvány, amely szerint a termék a brazil szabályozás követelményeinek teljesítésére tanúsítva lett (ahol xx.xxxx a 
tanúsítvány számát jelenti). (30) SUGÁRZÁSSAL STERILIZÁLVA (31) TÉTELSZÁM (32) KÖTEGSZÁM (33) BELSŐ ANSELL-SZÁM (34) KATALÓGUSSZÁM A 
termék teljesítményével kapcsolatos részletesebb információért forduljon az Ansellhez. HASZNÁLATI ÓVINTÉZKEDÉSEK 1. Használat előtt vizsgálja meg a 
kesztyűt, hogy nincsenek-e rajta hibák, pl. lyukak, tűlyukak vagy szakadás. Ha a kesztyű használat közben megreped vagy átlyukad, azonnal le kell venni, és 
hulladékként kell kezelni. Ha bármilyen kétsége merül fel, ne használja a kesztyűt, vegyen elő egy újat. 2. Rendkívül fontos, hogy semmilyen vegyi anyag ne 
kerüljön a bőrre, még akkor sem, ha ártalmatlannak gondolja. Gondoskodjon arról, hogy a vegyi anyagok ne juthassanak be a kesztyű száránál. Azonnal vegye le 
a kesztyűt, ha rovarirtó-koncentrátum fröccsen rá. 3. A szennyezett kesztyűt levétel előtt célszerű megtisztítani vagy lemosni, ill. szárazra törölni. Kerülje a 
szennyezett felületek csupasz kézzel való megérintését. 4. A kesztyűket ne tegye ki nyílt lángnak, illetve ne használja hő elleni védelemre. 5. A kesztyű nem 
használható ionizáló sugárzás elleni védelemre, valamint konténmentben. 6. Az élelmiszerekkel való érintkezésre alkalmas kesztyűknél bizonyos fokú kioldódás 
léphet fel egyes élelmiszerekkel való érintkezés esetén. A specifikus korlátozásokkal kapcsolatban, és annak megállapítására, hogy a kesztyűk mely konkrét 
élelmiszernél használhatók, tájékozódjon az Ansellnél vagy olvassa el az Ansell élelmiszer-kompatibilitási nyilatkozatát. 7. Ha a kesztyűket robbanásveszélyes 
környezetben használják, ellenőrizze, hogy teljesítik az EN 16350 követelményeit. A kesztyűt viselő személyeket pl. megfelelő ruházat és lábbeli viselésével 
földelni kell.  Figyelem: a kesztyűket tilos kicsomagolni, felnyitni, beállítani és levenni gyúlékony vagy robbanásveszélyes környezetben. A kesztyűk 
elektrosztatikus tulajdonságai ronthatják azok öregedési, kopási, szennyeződési és sérülési jellemzőit; előfordulhat, hogy oxigéndús gyúlékony környezetekben 
való használatra nem is alkalmasak, és erre további ellenőrzéseket kell végezni. 8. Steril termékek esetén – A tasak tartalma steril, kivéve, ha a tasakot kinyitották 
vagy megsérült. Ne használja a terméket, ha a tasakot felnyitották vagy sérült. 9. Orvostechnikai használatra – A kesztyű élettartama –  Normál használat esetén 
az Ansell a rutin vizsgálatot követően 15 percenként javasolja cserélni a vizsgálókesztyűket, illetve a beteggondozás közben a test egyik szennyezett pontjáról egy 
másik pontra való áttéréskor, valamint a beteggondozást követően. ÖSSZETEVŐK/VESZÉLYES Egyes kesztyűk anyaga tartalmazhat olyan összetevőket, 
amelyekről ismert, hogy túlérzékeny személyeknél bőrirritációt és/vagy allergiás reakciót válthatnak ki. Ha allergiás reakciót tapasztal, azonnal forduljon 
orvoshoz. Figyelem: Ha a kesztyűk tartalmaznak természetes latexet, ez a tény a csomagoláson fel van tüntetve. Ebben az esetben EZ A TERMÉK ALLERGIÁS 
REAKCIÓT, AKÁR ANAFILAXIÁS ROHAMOT VÁLTHAT KI a túlérzékeny személyeknél. További információkért forduljon az Ansellhez. KEZELÉSI ÉS GONDOZÁSI 
ÚTMUTATÓ: TÁROLÁS: Óvja a közvetlen napfénytől, hűvös, száraz helyen tárolja, és tartsa az eredeti csomagolásban. Ózonforrásoktól távol tartandó. A kesztyű 
teljesítménye a fent megjelölt módon történő, megfelelő tárolása esetén nem romlik, és a kesztyű jellemzői sem változnak jelentősen. Ha a kesztyűkre hatással 
lehet az öregedés vagy a tárolás, a lejárat dátuma meg van adva a csomagolóanyagaikon. TISZTÍTÁS: A kesztyűk kizárólag egyszer használhatók; nem moshatók 
és nem használhatók fel újra. A kesztyű újbóli használata utószennyezést vagy posztoperatív komplikációkat okozhat. A termék tisztítását és újbóli sterilizálását 
nem validálta a gyártó. A tisztítási vagy újrasterilizálási folyamat károsíthatja a termék integritását. HULLADÉKBA HELYEZÉS: A vegyi anyagokkal már 
érintkezett, vagy fertőző vagy más veszélyes anyagokkal (pl. rovarirtószer-maradványokkal) szennyezett, használt termékeket az adott műszak után nem szabad 
újra felhasználni, ki kell dobni őket.  Akkor is ki kell dobni őket, ha használat közben a degradáció bármilyen jelét mutatják, mint például szakadás, lyukak, 
elszíneződés vagy az anyag meggyengülése. Hulladékba helyezésükről a helyi hatósági előírások szerint kell gondoskodni. Ellenőrzött módon hulladéklerakóba 
vagy hulladékégetőbe kell szállítani őket. Klinikai környezetben való használat esetén a terméket el kell égetni, vagy a klinikai hulladékba helyezési szerinti 
protokoll szerint kell hulladékba helyezni.
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LIETOŠANA: Šī Lietošanas instrukcija ir jāizmanto kombinācijā ar specifisko informāciju, kas ir minēta uz primārā iepakojuma. Cimdi paredzēti kā vienreizējas 
lietošanas divvirzienu barjeras aizsardzība pret savstarpēju inficēšanos, kā arī aizsargā rokas galvenokārt pret apšļakstīšanu ar ķimikālijām, un tie atbilst visiem 
piktogrammās norādītajiem saskaņotajiem standartiem. SIMBOLU UN PIKTOGRAMMU PASKAIDROJUMS, KURI VARĒTU BŪT ATTĒLOTI UZ CIMDIEM/
IEPAKOJUMA (01) EN ISO 21420:2020/ISO 15523-1:2016 – Lūdzu, pirms šo izstrādājumu lietošanas izlasiet Lietošanas instrukciju vai sazinieties ar firmu 
“Ansell”, lai iegūtu vairāk informācijas. Ja zem kādas no piktogrammām norādīts X līmenis, tas nozīmē, ka tests nav attiecināms un cimds nav paredzēts un tādēļ 
nav izmantojums šim konkrētajam apdraudējumam. (02) EN 388:2016+A1:2018 – A B C D E = aizsardzība pret mehānisku apdraudējumu: A: noturība pret 
berzi (0.–4. efektivitātes līmenis) - B: noturība pret iegriezumiem (0.–5. efektivitātes līmenis) - C: noturība pret plīšanu (0.–4. efektivitātes līmenis) - D: noturība 
pret caurduršanu (0.–4. efektivitātes līmenis) - E: noturība pret griezumiem saskaņā ar TDM ISO EN 13997 (A–F efektivitātes līmenis) (03) EN ISO 374-5: 2016 
- Aizsardzība pret baktērijām, sēnītēm un vīrusiem. (04) EN ISO 374-1:2016 A, B VAI C TIPS – Aizsardzība pret ķīmiskiem apdraudējumiem: A tips = ķīmiskās 
caursūkšanās laiks > 30 minūtēm pret vismaz 6 ķīmiskām vielām saskaņā ar EN ISO 374-1:2016 definēto sarakstu B tips = ķīmiskās caursūkšanās laiks > 30 
minūtēm pret vismaz trīs ķīmiskām vielām saskaņā ar EN ISO 374-1:2016 definēto sarakstu C tips = ķīmiskās caursūkšanās laiks > 10 minūtēm pret vismaz vienu 
testēto ķīmisko vielu saskaņā ar EN ISO 374-1:2016 definēto sarakstu (zem piktogrammas nav koda) A = metanols, B = acetons, C = acetonitrils, D = 
dihlormetāns, E = sērogleklis, F = toluols, G = dietilamīns, H = tetrahidrofurāns, I = etilacetāts, J = n-heptāns, K = kaustiskā soda, 40%, L = sērskābe, 96 %, M 
= slāpekļskābe, 65%, N = etiķskābe, 99%, O = amonjaks, 25%, P = ūdeņraža pārskābe, 30%, S =fluorūdeņražskābe, 40%, T = formaldehīds, 37%. (05) ISO 
18889: 2019 – Aizsardzība pret pesticīdiem – cimds ir piemērots, ja potenciālais risks ir salīdzinoši zems. Šie cimdi nav piemēroti izmantošanai ar koncentrētiem 
pesticīdiem un/vai gadījumos, kad pastāv mehāniskas dabas riski. Nedrīkst būt iespējama pesticīda iekļūšana starp apģērba piedurkni un cimdu.  Ja cimda un 
piedurknes pārklājums ir mazāks par apm. 50 mm, jāizmanto garāks cimds. Attiecībā uz noturību pret pesticīdiem, pārbaudes ilgums nav balstīts uz faktisko 
lietojuma ilgumu, jo caursūkšanās tests ir paātrināts tests, kura ietvaros parauga virsma ir pastāvīgā saskarē ar testējamo ķīmisko vielu.  Lai arī saskare ar 
atšķaidītu ķimikāliju lauka apstākļos var būt ilgāka, visa virsma neatrodas pastāvīgā saskarē ar testēto ķīmisko vielu. BRĪDINĀJUMS! Dati par ķīmisko izturību ir 
novērtēti tikai laboratorijas apstākļos un attiecas tikai uz testēto ķīmisko vielu. Tie var būt atšķirīgi, ja tiek izmantots maisījums. Cimdiem, kuru garums ir 400 mm 
vai lielāks, ķīmiskās izturības dati ir balstīti uz paraugiem, kas ņemti 80 mm no aproces gala.  Šie dati var neatspoguļot faktisko aizsardzības ilgumu darba vietā 
un atšķirību starp maisījumiem un tīrām ķīmiskajām vielām. Pārliecinieties, vai cimdi ir piemēroti paredzētajam izmantošanas veidam. Apstākļi darba vietā var 
atšķirties no tipālās pārbaudes atkarībā no temperatūras, abrazīvā nodiluma un sairšanas. Lietošanas laikā aizsargcimdi fizikālo īpašību izmaiņu dēļ var vājāk 
aizsargāt pret ķīmiskajām vielām. Kustības, aizķeršanās, berze, sairšana, ko izraisa saskare ar ķīmiskām vielām, u.c., var ievērojami samazināt faktisko kalpošanas 
ilgumu. Kodīgu ķimikāliju gadījumā sairšana var būt svarīgākais faktors, kas jāņem vērā, izvēloties ķīmiski izturīgus cimdus. Ķīmiskās caursūkšanās dati, testējot 
saskaņā ar EN 16523-1:2015, un sairšanas dati, testējot saskaņā ar EN 374-4:2013, ir pieejami pēc pieprasījuma un/vai ansell.com, Ansell produktu lapā/
lejupielādes kritēriji, vadlīnijas ieteikumiem attiecībā uz ķīmiskām vielām. (06) EN 421:2010 – Aizsardzība pret radioaktīvo piesārņojumu. (07) CE = Produkts 
atbilst un ir sertificēts saskaņā ar Eiropas Regulas par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 2016/425 prasībām. Ja CE zīme ir kopā ar apzīmējumu MD, 
attiecīgais izstrādājums saskaņā ar Medicīnas ierīču Regulu 2017/745 ir arī 1.klases izstrādājums. (08) UKCA = Produkts atbilst un ir sertificēts saskaņā ar Eiropas 
Regulas par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem 2016/425 prasībām, kas iestrādāta Apvienotās Karalistes tiesību aktos un grozīta. Ja (09) MINĒTS 
APZĪMĒJUMSMD, produkts atbilst un ir sertificēts saskaņā ar Apvienotās Karalistes Medicīnas ierīču Regulu 2002 (SI 2002 Nr. 618 ar grozījumiem) Attiecībā uz 
produktiem, kuriem jāpasargā pret būtiskiem riskiem, apzīmējumiem CE un UKCA seko četrciparu kods, kas norāda tās pilnvarotās/apstiprinātās iestādes 
identifikācijas numuru, kura atbild par individuālās aizsardzības līdzekļu 3. kategorijas atbilstības novērtējumu. ES tipa pārbaudes sertifikāts (B modulis) un 
uzraudzītas produktu pārbaudes (C2 modulis), vai ES atbilstība tipam, pamatojoties uz kvalitātes nodrošināšanu ražošanas procesā (D modulis), ko veic Centexbel 
Belgium (identifikācijas numurs 0493), Technologiepark 70, B-9052 Zwijnaarde. Attiecībā uz Lielbritāniju: Tipālās pārbaudes sertifikāts (B modulis) un 
pārraudzītas izstrādājuma pārbaudes (modulis C2), kuras veic ITS Testing Services (UK) Ltd (I.D. 0362), Centre Court, Meridian Business Park, Leicester, LE19 1WD, 
Apvienotā Karaliste, vai atbilstība tipam, balstoties uz ražošanas procesa kvalitātes kontroli (D modulis), ko veic BTTG® (I.D. 0338), Unit 6 Wheel Forge Way, 
Manchester, M17 1EH, Apvienotā Karaliste. Attiecībā uz medicīnas produktiem, ja apzīmējumiem CE un UKCA seko četrciparu kods, kas norāda pilnvarotās/
apstiprinātās iestādes identifikācijas numuru, tas nozīmē, ka izstrādājums saskaņā ar Medicīnisko ierīču Direktīvu 93/42/EEK vai Eiropas Regulu 2017 /745 ir 
sterila medicīniska 1.klases ierīce. Attiecībā uz ES: I.D. 2797 – BSI Netherland Attiecībā uz Apvienoto Karalisti: I.D. 0086 – BSI UK Lai piekļūtu ES vai Apvienotās 
Karalistes atbilstības deklarācijai, apmeklējiet vietni www.ansell.com/regulatory (10) FOOD PICTOGRAM = Piemērots saskarei ar pārtiku. Izstrādājumi, kas ir 
marķēti ar šo piktogrammu, atbilst Eiropas Regulām 1935/2004 un 2023/2006, kā arī visiem piemērojamiem attiecīgo valstu normatīvajiem aktiem attiecībā uz 
materiāliem, kas nonāk saskarē ar pārtiku. (11) EAC = Izstrādājums atbilst un ir sertificēts atbilstoši Krievijas Muitas regulai TP TC 019/2011. (12) KOHSA = 
Izstrādājums atbilst un ir sertificēts Korejas Arodveselības un drošības likuma prasībām attiecībā uz individuālās aizsardzības līdzekļiem. (13) UKRSEPRO = 
Sertificēts Ukrainā (14) GOST 50460-92 = Atbilstoši Krievijas GOST R sistēmai. (15) NESTERILS (16) NAV IZGATAVOTS NO DABĪGĀ KAUČUKA (17) 
IZGATAVOTS NO DABĪGĀ KAUČUKA (18) TIKAI VIENREIZĒJAI LIETOŠANAI (19) NEMAZGĀT (20) NETURĒT SAULES GAISMĀ (21) TURĒT SAUSU (22) 
IZVAIRĪTIES NO OZONA (23) MAKSIMĀLĀ GLABĀŠANAS TEMPERATŪRA, 40˚C (24) TURĒT ATSTATU NO KARSTUMA UN RADIĀCIJAS AVOTIEM (25) 
NELIETOT, JA IESAIŅOJUMS BOJĀTS (26) DERĪGS LĪDZ (27) RAŽOŠANAS DATUMS (28) RAŽOTĀJS (29) CA XX.XXX = Apstiprināšanas sertifikāts, sertificēts 
atbilstoši Brazīlijas regulējumam (kur xx.xxxx norāda sertifikāta numuru). (30) STERILIZĒTS APSTAROJOT (31) SĒRIJAS NUMURS (32) PARTIJAS NUMURS 
(33) ANSELL IEKŠĒJAIS NUMURS (34) KATALOGA NUMURS Lai iegūtu sīkāku informāciju par produkta efektivitāti, lūdzu, vērsieties pie firmas “Ansell”. 
PIESARDZĪBA LIETOŠANĀ 1. Pirms lietošanas pārbaudiet, vai cimdiem nav kādi defekti vai nepilnības, piemēram, caurumi, caurdūrumi un plēsumi. Ja cimdiem 
lietošanas laikā ir radušies plīsumi vai caurumi, nekavējoties tos izmetiet. Ja rodas šaubas, nelietojiet šos cimdus, paņemiet jaunu pāri. 2. Svarīgi, lai nekādas 
ķīmiskās vielas nenonāktu saskarē ar ādu - pat tad, ja tās šķiet nekaitīgas. Nodrošiniet, lai ķīmiskās vielas nevarētu iekļūt caur manšeti. Ja uz cimdiem nonāk 
koncentrēts pesticīds, nekavējoties novelciet tos. 3. Pirms notraipītos cimdus novilkt, tie jānotīra, jānomazgā vai jānoslauka. Izvairieties pieskarties notraipītām 
virsmām ar kailām rokām. 4. Cimdi nedrīkst nonākt saskarē ar atklātu liesmu un nav arī paredzēti aizsardzībai pret karstumu. 5. Cimdus nedrīkst izmantot 
aizsardzībai pret jonizējošo radiāciju, ne arī izmantot laboratorijas boksos. 6. No cimdiem, kas ir piemēroti saskarei ar pārtikas produktiem, kādas sastāvdaļas var 
nokļūt atsevišķos pārtikas produktos. Lai uzzinātu, vai tiek piemēroti kādi konkrēti ierobežojumi un konkrēti kuriem pārtikas produktiem var izmantot attiecīgos 
cimdus, lūdzu, konsultējieties ar firmas “Ansell” pārstāvjiem vai skatiet “Ansell” pārtikas atbilstības deklarāciju. 7. Ja cimdi tiek izmantoti sprādzienbīstamās vidēs, 
lūdzu, pārliecinieties, vai tie atbilst EN 16350 prasībām. Personām, kas valkā šos cimdus, jābūt atbilstoši iezemētām, piemēram, valkājot piemērotus apavus un 
apģērbu. Brīdinājums: cimdus nedrīkst izsaiņot, atvērt, mainīt vai novilkt uzliesmojošā vai sprādzienbīstamā vidē. Cimdu elektrostatiskās īpašības var negatīvi 
ietekmēt cimdu novecošanās, novalkāšanās, notraipīšana vai bojājumi, un tās var nebūt pietiekamas uzliesmojošā, ar skābekli bagātīgā vidē, kurā ir nepieciešams 
veikt papildu izvērtēšanu 8. Sterilie izstrādājumi: maisiņa saturs ir sterils, kamēr maisiņš nav bijis atvērts vai bojāts. Nelietot, ja iepakojums ir atplēsts vai bojāts.9. 
Medicīniskai izmantošanai - Cimdu kalpošanas mūžs - Parastai lietošanai firma “Ansell” iesaka pēc kārtējās apskates cimdus nomainīt ik pēc 15 minūtēm, bet 
pacienta aprūpes laikā - no infekciozās ķermeņa vietas pārejot uz citu ķermeņa vietu, kā arī pēc pacienta aprūpes. SASTĀVDAĻAS / BĪSTAMAS SASTĀVDAĻAS 
Daži cimdi var saturēt sastāvdaļas, par kurām ir zināms, ka tās sensibilizētām personām var izraisīt alerģijas, tādēļ ir iespējams ādas kairinājums un/vai alerģiskas 
kontaktreakcijas. Ja parādās alerģiskas reakcijas, nekavējoties konsultējieties ar ārstu. Brīdinājums: ja cimdi satur dabīgo kaučuku, tas būs minēts uz iepakojuma. 
Šajā gadījumā sensibilizētām personām ŠIS PRODUKTS VAR IZRAISĪT ALERĢISKAS REAKCIJAS, TAI SKAITĀ ANAFILAKTISKAS REAKCIJAS. Lai iegūtu sīkāku 
informāciju, sazinieties ar firmu “Ansell”. KOPŠANAS INSTRUKCIJA: GLABĀŠANA: Neturēt tiešā saules gaismā; uzglabāt vēsā sausā vietā un oriģinālajā 
iepakojumā. Neturēt ozona avotu tuvumā. Ja cimdi tiek atbilstoši uzglabāti, kā norādīts iepriekš, nav paredzama būtiska to efektivitātes un īpašību 
pasliktināšanās. Ja cimdus var ietekmēt novecošanās vai glabāšana, uz iesaiņojuma materiāliem norādīts derīguma termiņš. TĪRĪŠANA: Cimdi ir 
vienreizlietojamie, un tos nav paredzēts mazgāt vai lietot atkārtoti. Cimdu atkārtota lietošana var izraisīt turpmāku inficēšanos un pēcoperācijas komplikācijas. 
Ražotājs šim izstrādājumam nav apstiprinājis tīrīšanu un atkārtotu sterilizāciju. Izmantojot jebkādu tīrīšanu vai atkārtotas sterilizācijas procesu, izstrādājuma 
viengabalainība var būt apdraudēta. IZNĪCINĀŠANA: Izmantotie produkti, kas bijuši saskarē ar ķīmiskām vielām vai notraipīti ar infekcioziem vai citādi 
bīstamiem materiāliem, piemēram, pesticīdu atliekām, jāiznīcina pēc katras maiņas, un tos nedrīkst lietot atkārtoti.  Cimdi jāizmet arī tad, ja tiem lietošanas laikā 
parādās kādas nolietošanās pazīmes, piemēram, tie ir ieplēsti, caurumaini, zaudējuši krāsu vai stiprību. Atbrīvojieties no tiem saskaņā ar vietējo likumdošanu. 
Nogādājiet tos izgāztuvē vai sadedziniet kontrolētos apstākļos. Ja pēc lietošanas izstrādājums izmantots klīniskā vidē, tas jāsadedzina vai arī jāiznīcina saskaņā ar 
klīnisko atkritumu utilizācijas protokolu.  
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